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M. C. A. SNIJDER VAN WISSENKERKE.

PERSONEN:
D E HEER VAN GELDEREN.
EMMA, I .. , . , 24 jaar.
SUZE, } zijn Dochters ^ ,
JOHAN HOLTZ, Fabrikant.
PAUL VAN OUDENDAEL.

TANTE ALTHUIZEN.

CHARLES, haar Zoon.
HANNA, oude Dienstbode bij van Gelderen.

EERSTE BEDRIJF.
/z/zVz;

E e r s t e T o o n e e l .
SUZE. H A N N A .

zwz m v ^ #/>, //? V

SUZE.

Zie je 't, Hanna? Zie je 'm! Het is een
sleep! Toe kijk nu eens . . . Sleept-ie heusch ?

H A N N A (zw/tw// 2«// /// 7 /vw/«).
Heusch, hij sleept! Wat een deftige jurk.

Wees maar voorzichtig voor 't vuil wor-
den . . . Je zal d'r een zwarten rand aan
krijgen . . .

SUZE (ZWVV/^/).
Dan zal ik 'm o p n e m e n ! Kijk, Hanna ,

hoe staat 't nu r
H A N N A .

Netjes, warendig.
SUZE.

Zeg, nu moet je me voortaan ook
juffrouw noemen, hoor. Als zus trouwt ga
ik 't huishouden doen, begrijp je .

H A N N A .

Moet ik je juffrouw gaan noemen? Dat
zal me niet gemakkelijk afgaan.

SUZE.
Ja maar, ik ben nu toch heusch te oud

geworden om... (/%>&<?//«,£}. Gut, Hanna...
zijn' de taartjes wel gekomen ?

HANNA.

De taartjes en de pasteitjes, en de mooie
meneeren die in mijn keuken de baas
spelen ook . . . alles present.

SUZE (#?£/ m/azf).
O, Hanna, zijn 't weer zulke heerlijke

met pommade ?
HANNA.

Met pommade ? De knechts ?
SUZE Cf<r/W<77# /̂z//).

Och wel neen, de taartjes natuurlijk! O
die Hanna, die Hanna, die goeie, malle
ouwe Hanna ! (Z
/war 7w,?.tf z« 7

HANNA

Maar Suusje! Hou op, hou toch op!
Ben je mal, kind . . .

T w e e d e T o o n e e l .
De vorigen, EMMA.

EMMA (/&Ö?;ZZ* 0/ /« 7 7w/;. •
Hei, hei, Suus ! Wees niet zoo woest!

SUZE

O Emm}'... ik vind 't toch zoo leuk
dat wij nu ook eens een heusche partij
hebben... en jij? (0/^raw/dtew). Ben je
nou niet dol-gelukkig nu je echt, heusch,
publiek geëngageerd bent ?

EMMA (/Waw/v/ ^//«z/rtr/w/rtO.
Ik ben heel gelukkig, Suus.

SUZE.
Voel je je nu niet heel anders dan anders r

Is 't niet ontzettend gewichtig om zoo de
heldin van 't feest te zijn? Wat'zal Johan
vandaag trotsch op je zijn ! Hij heeft je nog
nooit zoo mooi in 't wit gezien.

EMMA.

Ik geloof dat hij er niet erg veel om
geeft wat ik aan heb, hij let zoo weinig op
die dingen... Zeg Suus, is Papa zich wel
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gaan kleeden ? Heb je hem wel gewaar-
schuwd toen 't tijd was ?

SUZE.
Ja. . . maar Pa was heelemaal op zolder,

toen ik hem riep. Hij heeft de heele ouwe
boekenrommel overhoop gehaald en hij
keek me aan met een pikzwart gezicht
en met spinnewebben in zijn haar. Hij
vond 't natuurlijk een vreeselijken last om
zich te gaan opknappen, maar hij is toch
dadelijk naar beneden gegaan.

EMMA.

Brave vadertje...- 't is een heel ding
voor hem om weer onder zooveel menschen
te komen.

SUZE.
Herinner jij je nog dat er hier vroeger

partijen waren ?
EMMA.

O jawel... niet hier, maar in 't groote
huis nog. Een keer weet ik nog zoo goed
toen ik 's avonds even binnen mocht
komen... die kamers vol licht... en
muziek... (ZVwwm^). En Mama was die
avond in 't blauw... blauwe zij . . . o ik
zie die japon nog. . . met witte kant opge-
maakt en met blauwe strikken op den rok ...

SUZE.

Hoe weet je dat nog zoo ?
EMMA-

Omdat blauw Mama zoo mooi stond...
en omdat dat toilet in Brussel was gemaakt.
O Suus, dat was de goeie heerlijke tijd,
toen Mama nog gezond en vroolijk was ...
Later is alles anders geworden... alles ...

SUZE.

Ja en toen kreeg ik geen geborduurde
schorten meer naar school mee.

EMMA (arar/?/ /<2<r/̂ ,w/).
Neen, maar ik heb er toch altijd voor je ge-

borduurd voor 's Zondags, heb ik niet baby?
SUZE (AÖW offl/wfetó).

Ja, moedertje! Jij hebt me toch altijd
bedorven, altijd! O Em. . . het zal hier zoo
akelig worden als je getrouwd bent; ik
weet zeker dat ik den heelen dag huilen
zal als je hier uit huis gaat... (Z<? <//'«^
/« W« / i W .Zrt&zfô  ZV£"£// c/<" 00£Y«). Ik...
ik kan je niet missen, Em.. .

EMMA.
Maar ik ga immers niet weg ! Ik blijf

toch in de stad, heel dicht bij, hè? En je
bent nu ook al zoo groot... je hebt me
nu niet meer noodig!

SUZE.
O ik heb-je altijd noodig... altijd. Ik

weet niet hoe ik 't maken zal als je weg
bent en niet meer voor me zorgt! (Z^c/Sm/).

E M M A (#<?/").
Maar ik blijf toch immers heel dicht bij

je. Bedenk eens kindje dat ik later nog
zooveel beter voor je zal kunnen zor-
gen als ik met Jo ben getrouwd. Heb
je dat wel eens bedacht? 't Is heusch
alles beter zoo. . . voor ons allemaal, Suus.
Kom, je moet nu niet verdrietig zijn van-
daag. Het is zoo erg niet! Je komt natuurlijk
alle dag bij me, alle dag, of ik bij jou.
En we bepraten alles samen, net als altijd.
't Blijft alles hetzelfde...

SUZE.
Neen, 't zelfde zal 't toch nooit meer

zijn. Je hebt dan je man om van te houden ...
EMMA (/«r/z^z^).

Wel, ik heb nu toch ook altijd van Jo
gehouden ? Van kind af aan. . . het had
er wel iets van alsof we net als een prins
en prinses in de wieg al verloofd waren!

7

SUZE
Ik hou veel van Jo, dat weet je wel;

maar. . . mijn prins zou iemand moeten
zijn die heel mooi was. . . zoo mooi als
een echte prins uit een sprookje, met blonde
haren, en een pak van blauw fluweel . . .

EMMA (/«sr/̂ /zdO.
Maar zulke pracht-prinsen loopen er

tegenwoordig niet meer rond !
SUZE.

Dat weet ik wel. Maar hij zou toch heel
mooi moeten zijn. . . en heel voornaam.
En dan zou ik altijd met hem willen wan-
delen en rijden 's zomers, en 's winters
zou ik met hèm alleen schaatsen rijden en
dansen. . . en dan zou hij me alle dag
bloemen geven . . .

EMMA (/ar/wz//).
Wel zeker! Och Suus, dat stel je je nu

zoo voor! Maar later zal je zelf wel zien
dat alles zoo anders gaat dan je nu denkt . . .
(r/vz.?//̂ v?/-) Ieder meisje droomt wel eens
van sprookjes-achtig geluk . . . en dan komt
de werkelijkheid . . . oók wel goed . . . en
gelukkig. . . maar toch zoo heel anders!

S U Z E (#//£?/<?<??'/£')•
Dat hoeft toch niet altijd? Als ik ge

engageerd ben . . .
EMMA.

Och malle meid! Je hebt nog den tijd
hoor, denk nu nog maar heelemaal niet
over trouwen!



I 2 O ELSEVIER'S GEÏLLUSTREERD MAANDSCHRIFT.

SUZE.
O neen. Over trouwen niet. Maar ge-

ëngageerd zijn lijkt me zalig ! . . . Waarom
zou je eigenlijk niet altijd geëngageerd
blijven ?

EMMA.
Och Suus! Dat kan niet!

SUZE.
Waarom niet?

EMMA.
Och, daarom niet. . . dat gaat niet.

SUZE.
Ik vind 't jammer dat je dadelijk zoo

oud wordt als je trouwt, zie je. Dan kan
je geen losse haren meer dragen, en geen
witte jurken, en je moet een hoed met
keellinten opzetten . . .

EMMA ( / « ^ « Z / ) .
Die Suus! Ik zie jou al met een hoed

met keellinten!
SUZE.

Nu, en jij dan ?
EMMA.

O, mij zal zoo'n hoed wel staan. Ik
ben nu immers al oud en deftig.

SUZE.
Je bent een engel van een deftig moe-

dertje en alles zou je goed staan, al was
het een kanten muts met een toertje witte
krullen!

D e r d e T o o n e e l .
De vorigen, PAPA (Z'« r<?/£).

EMMA.
O, daar is vadertje!

SUZE.
O-oo!! Papa! Neen maar Papaatje!

Kijk toch eens Em, die Papa!
EMMA.

O j a . . . ! Kijk nu eens vadertje hoe je
er uit ziet!

PAPA.
Wat dan ? Wat is er ? Is er iets niet in orde ?

SUZE.

Wat er is? Wat er is, Papaatje? Kijk
eens naar uw voeten!

PAPA.
Wat? O . . . m'n pantoffels! Ja, daar

heb ik niet aan gedacht. Maar Emma
had ook geen schoenen klaar gezet.

EMMA.
Welzeker, vadertje... dan heeft u ze

niet gezien; bij uw stoel, ik heb er den
schoenhoorn zelfs bijgelegd.

PAPA.
Zoo . . . ja dan heb ik ze niet gevonden;

ik heb ook zooveel dingen in m'n hoofd...

verbeeld je kind, nu kan ik een deeltje
van m'n Leibnitz niet vinden . . . ik heb
den heelen zolder al overhoop gehaald,
maar 't is er niet. Weet jij 't soms ook?

EMMA.
Neen, pa . . . ik weet 't n ie t . . . misschien

heeft Hanna, met kamer doen . . .
PAPA.

Ja, daar heb je 't weer, met dat onzin-
nige schoonmaken; laten ze er af blij-
ven . . . dat beetje stof hindert me niet.
Maar je moet morgen maar eens zoeken,
hoor Em, 't moet terecht komen. . . ik
heb 't noodig.

EMMA.
Ja vadertje. En zegt u me nu eens hoe

laat wil u gaan soupeeren?
PAPA.

Och hemel kind . . . dat moet jij maar
weten, hoor. . . dat weet ik niet. Hoeveel
menschen komen er zoowat? Als 't maar
niet zoo laat wordt. .. En wat een lichten
hebben jullie opgestoken . . . ik zal er dagen
lang pijn aan de oogen van hebben.

EMMA.

Kom vadertje, dat zal wel schikken!
Het is zoo erg niet en er komen niet zoo
heel veel menschen, alleen maar de fami-
lie. Suzie wil jij even zeggen dat ze op
elf uur rekent? (5&2<? a/). Tante Althuizen
komt wat vroeger om mee te ontvangen.
U weet dat zij een logé heeft?

PAPA.

En moet die ook mee komen?
EMMA.

Ja 't is een vriend van Charles, iemand
uit den Haag.

PAPA.
Zoo . . . zoo . . . och Emma, wat haal je

je ouden vader een drukte op zijn hals .. .
Zeg, d'r hoeven nou toch niet telkens
zooveel menschen te komen, is 't wel?
Iedere avond is er één, zie je, 't kost me
al m'n goeden tijd.

EMMA.
Neen vadertje, 't hoeft niet zoo dikwijls.

Maar Suusje wil wel eens graag dansen;
ze moet toch ook eens wat menschen zien.

PAPA.

Goeie hemel, die heeft nog tijd genoeg
om te dansen. . . en 't is toch ook geen
noodzaak! Heb jij 't ooit gehad?

EMMA.

Och neen, maar toen kon 't nu een maal
niet en Suus houdt er zoo erg veel van;
zij zou 't meer missen dan ik, geloof ik.
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PAPA.
Ik vertrouw ten minste dat jij verstandig

genoeg bent om dat voor jou geen gemis
te noemen; want hoe een denkend mensch
plezier kan hebben in zoo iets onnoozels
als dansen, begrijp ik niet. .. goed voor
zoo'n kuikentje als Suus, maar voor jou
bijvoorbeeld...

EMMV.
Och 't zal voor mij nu ook wel nooit

meer voorkomen. Johan kan 't niet doen en
hij zou 't natuurlijk niet prettig vinden.. .

PAPA.
Neen, neen, natuurlijk. Johan zal niet

veeleischend zijn, maar hij verlangt in zijn
vrouw vooral huishoudelijkheid . . . en zorg.
Johan is een braaf, degelijk mensch, Emma,
die verdient dat je hem gelukkig maakt.

EMMA.
Ja pa. (£kz<? /êt>//z/ <?/).

SUZE.
Daar komt Johan aan, Em! en Papa!

u heeft uw pantoffels nog aan!
PAPA.

O j a . . . j a . . . nu moet ik waarachtig
weer naar boven! Och wat een last be-
zorgen die menschen je toch! (//z/
«/.f 0«a/z'//z£" w^", /waar

EMMA.
Wacht even .. . zóó .. . (//ez;z zvr/l'/

Ga jij eens mee naar de schoenen
zoeken, Suus.

SUZE («££/«/ /*a/a ;/z^).
Komaan dan maar papaatje. (Zfotf/o'-

jf̂ wrt'oVwo'). 't Is toch erg, zoo'n geleerde
vader! (/̂ a/>a £/z .S/zẑ  o/).

V i e r d e T o o n e e l .
EMMA. JOHAN.

V

EMMA.
Dag Jo.

JOHAN /zaar

Dag lieve kind, hoe gaat 't ? Heb je je
niet moe gemaakt voor 't feest van van-
daag? Een echt feest is 't voor ons, niet
waar Em ?

EMMA.
Ja Jo.

JOHAN.
Ja een gewichtige . . . een gelukkige dag

in ons leven, hè?
EMMA.

Zeker. . . Wat heb je me een mooie
bouquet gestuurd van morgen. Dank je
wel, hoor.

JOHAN.
Vond je hem mooi? Dat doet me ple-

zier, ik heb anders zoo weinig verstand
van die dingen.

EMMA.
Er was een klein bouquetje bij, voor

jou denk ik . . . ik zal 't je voor je knoops-
gat geven . . . (z^ ?£/?/

JOHAN (/WOV
Neen, kind .. . neen . . . ik draag nooit

bloemen op m'n jas . . . dat moet ik niet
doen.

EMMA (ZWKWÏOV/Y/).
Waarom niet ?

JOHAN.
Och zulke fatterigheidjes hooren niet

meer bij mij .. . zie je (/zz/ .r/aa/ 22V/Z <?/> '/
#<?<?») dat hoort niet bij elkaar.

EMMA (zwa/7<?//^).
Och Jo .. . waarom zeg je dat nou . . .

dat vind ik volstrekt niet, dat is nu heusch
maar een idee van je.

JOHAN.
Geef me maar een zoen, dan ben ik

dubbel tevreden. Suze moet mijn bloe-
metjes maar op haar jurk steken.

EMMA.
Jurk? Suus heeft vandaag een echte

japon aan hoor; ze is een heele dame met
haar eersten sleep! (6«.s<? Ö/> /«<r//zaa/-z/a-aV/').

Vi j fde T o o n e e l .
De vorigen. PAPA. SUZE.

PAPA.
Dag jongen .. . Holtz . . . welkom, wel-

kom hoor...
JOHAN.

Dag meneer .. (wa/ /zo/V/r/zo") dank
11... u is altijd zoo hartelijk voor me .. .
en ik ben u daarvoor zoo dankbaar. . .
t Is zoo'n mooie dag voor me, meneer,
zoo'n mooie dag... (/<%>?« 5z/z<?). Dag Suusje!

SUZE.
Dag, Johan! Nu, hoe vind je mijn japon?

JOHAN.
Prachtig . . . prachtig hoor, en zoo deftig.

SUZE.
En wat heb je wel van Emmy haar

japon gezegd?
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JOHAN.
Nu, ik moet eerlijk bekennen dat ik

er nog niet zoo op gelet heb . . . maar . . .
SUZE.

O, hoe is 't mogelijk! Heb je nu niet
dadelijk gezien wat een beeldige witte
jurk ze aan heeft!

JOHAN.

N e e n . . . maar nu zie ik 't we l . . . ja
Emma . . . m'n compliment hoor.

P A P A (/<?£•<?« .Skz<?).

Denk je nu dat de heeren dadelijk op
al die tierelantijnen van jullie letten?

SUZE.
Nu, somm'gen toch wel . . . neef Char-

les bijvoorbeeld.
PAPA.

Nou ja . . . Charles is ook al zoo'n echt
stadsheertje geworden.

EMMA (ZV£Y?# y<?^ö«).
De logé van Charles komt ook strakjes.

Gisteren heb ik kennis met hem gemaakt.
Jij kent hem immers al?

JOHAN.

Jawel. Niet zoo heel veel. Vroeger ont-
moette ik hem meer. . . maar och, later
loopt 't zoo uit elkaar. Zijn leven is
zoo heel anders dan 't mijne. Ik ben een
werkman.. . en hij leeft uitsluitend voor
zijn plezier.

EMMA.
Voert hij dan niets uit ?

JOHAN (mwzzW^/VzV^/zaO.
Neen, och, hij hoeft 't niet te doen, hij

is heel rijk. (J/<?w. y2///^zz£/z <?/).
Z e s d e T o o n e e l .

De vorigen. Tante ALTHUIZEN.
TANTE.

Zal ik maar zoo heel officieus binnen-
komen, voordat 't officiëele feest begint?

EMMA en SUZE.
Zeker, zeker Tante . . . Wat lief van u

om te willen ontvangen.
PAPA.

Ja Jeanne, gelukkig dat je me komt
bijstaan in deze beproeving . . . ik zeg al
tegen Emma, dat ik mijn tijd beter ge-
bruiken kan.

TANTE.

Kom, ben je mal. Je boek zal toch
wel afkomen. Je kan best een avondje of
wat voor de meisjes opofferen. Ik feli-
citeer jullie allemaal nog wel hoor . . . U
in de eerste plaats, meneer Holtz, en Em
natuurlijk...

JOHAN
O mevrouw . . . dank u zeer . . .

EMMA.

Ja ja . . . Papaatje meent 't ook zoo kwaad
niet, maar we hebben hem ook van zijn werk
afgehaald, niet waar, arme goeie vader?

PAPA.

Ja, 't is wat moois . . . ik heb zeker in
geen twaalf jaar zooveel menschen in
mijn huis gehad.

TANTE.

En nu verzwaar ik 't aantal nog door
mijn logé mee te brengen!

PAPA.
Och, een meer of minder . . .

SUZE.
Foei Papa! Wat is u nu toch onvriende-

lijk . . . wie weet wat een aardige man
dat i s . . .

TANTE (7<?̂ WZ rf^ awafer^»).
Hoor me nu eens aan, dat kleine ding!

Nu laat haar maar oppassen voor meneer
Paul (<2̂ /ter/z##/Vz#«(̂ y??«'.yzif/'-<?«e/). L'enfant
chéri des dames!

SUZE (z^/r^/ë/).
Heet-ie Paul?

TANTE.
Ja, Paul van Oudendael. Vind je 't een

mooie naam? (/££?« dfe övzaVra?). En hij is
lang niet onknap ook, hoor! (/ZÖ7Y/<?̂  OW/').
Maar een beeldig kind dat 't was! Ik heb
een portretje van hem gezien toen hij zes
was .. . daar zie je 'm met lange krullen en
in een fluweelen pakje . .. beelderig. O zijn
mama verwende hem al zoo, en later heb-
ben alle andere dames hem al even erg
bedorven! (,r<r/ztfrzV/zrtO. En zoo'n wolf
komt hier nou in onze vredige schaaps-
kooi !

JOHAN (&,§•<?« •£/«/««).
Nou, hier in huis zal hij geen kwaad

stichten! Van zoo'n bakvischje zal hij
zeker niet veel notitie nemen !

EMMA.
Wat komt hij eigenlijk hier doen?

TANTE («« //a/vz^).
Dat weet ik ook niet; maar ik vermoed

zoo iets van een historietje . . . petite
histoire d'amour of zoo . . . uS/m*/#/r/V/'/02*/
#//<? «•««dfor/zz'). Ik weet 't niet. Hij kan
soms zoo stil zitten peinzen . . . zoo iets erg
interessants heeft hij dan.

SUZE (z

Paul . . . Pau l . . .
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TANTE.
Nu broer, wat dunkt je ervan? Ik hoor

bellen . . . de menschen komen zeker Ga
je mee?

PAPA.
Ja komaan dan maar .. . kom kinderen.

SUZE

Ja!
JOHAN

Toe, laten wij nog even hier blijven.
EMMA (##££#ƒ «'«zra tf/s^rz/è^;^).

Ja. . . Dadelijk hoor vadertje.
PAPA.

Blijf daar nu niet te lang zitten.

Z e v e n d e T o o n e e l .
EMMA, JOHAN, daarna SUZE.

JOHAN (TẐ OTZ* AÖW fo/dfe «̂/ẑ zWz.)
Beste Emma, je weet ik heb niet de

gaaf om mooi te spreken . . . ik . . . ja hoe
zal ik 't je zeggen . . . ik voel 't veel beter,
veel mooier in mijn hoofd dan ik 't zou
kunnen uitdrukken . ..

EMMA.
Ik begrijp je immers wel, Jo.

JOHAN.
Ja, dat weet ik ook wel . . . Och Em ik

ben zoo gelukkig vandaag! En ik zou
je dat zoo graag beter willen zeggen . . .
maar dat kan ik niet. Ik kan je alleen
maar telkens verzekeren dat ik toch zoo
innig gelukkig ben . ..

EMMA.
Maar dat is toch ook alles wat je me

zeggen wil niet waar ? Je hoeft niet naar
mooie woorden te zoeken, er zouden geen
mooiere zijn, Jo.

JOHAN.
Lieve engel! Jij bent zoo goed . .. Maar

dat weet ik ook w e l . . . Jij bent één-en-al
goedheid. Want wat jij voor me geweest
bent . . . toen met 't ongeluk aan mijn voet...
en daarna, zie je . . . dat je mij toch nog wou
hebben; ik ben toen zoo vreeselijk bang
geweest dat je niet daarover heen zou
kunnen. . .

EMMA (/« «fc /r*& 7w//V/z«0.
Maar Jo, dat sprak immers van zelf.

Wat een schepsel had ik moeten zijn
om daardoor minder van je te gaan houden.
Integendeel juist! Nu kan ik misschien
nog meer voor je zijn dan anders. ..

JOHAN.
Wat zou ik zonder jou moeten beginnen.

EMMA (
Ik kan me mijn leven ook niet meer

voorstellen zonder jou. Ik heb 't ook al
zoolang vóór me gezien, niet waar? dat
wij eens samen zouden trouwen . . .

JOHAN.
Ja, wat hebben we vaak samen huis-

houdentje gespeeld toen we nog zoo klein
waren! En nu wordt 't haast echt huis-
houden samen, Emma! Wat een heerlijk
vooruitzicht! Ik stel me zoo voor hoe ik
van de fabriek thuis kom . . . en hoe ik
jou dan zal vinden .. . zoo in je bedrijvig-
heid van huisvrouwtje . . . of zittende voor
't theeblad. . . of zoo kalm gezellig bezig
aan een handwerkje . .. f/>/<?zV//#£9 Zeg
Emma, zou ik soms van avond een toast
moeten slaan ? Ik hoop 't niet, want daar
breng ik niets van terecht. . .

EMMA.

Neen, ik denk 't niet. Papa houdt ook
niets van toasten . .. Hij doet 't nooit; hij
schrijft liever!

JOHAN.
Ja, je Papa is erg geleerd. Ik lees zijn

brochures wel eens . . . maar 't is voor
mij veel te diepzinnig. Zulke filosofische
beschouwingen...

EMMA (/Ö^/^W/.)
Bevallen je niet?

JOHAN.
Nu, ik voor mij, ik waag me nooit in

die diepzinnigheden. Waartoe dient 't?
Een mensch heeft waarlijk al zooveel met
de werkelijkheid te doen, dat er voor
filosofie geen tijd overschiet. Zoo is 't bij
mij ten minste. Ja, jij hebt ook wel eens
van die . . . (/;// 7fw/// w^/ sz/>z /z««^ /zö^r
/Wr«) ideëen, dat weet ik we l . . .

EMMA (zatf/// ZV/-ZVY.WZ£><?/Z)/£;.
Wel eens gehad. Jo . . . vroeger. . . maar

nu niet meer, hoor, nu niet meer!
JOHAN.

Zoo kind, des te beter hoor, des te beter.
Ja, want ik heb me soms wel eens afge-
vraagd of 't je goed deedt, dat lezen van
al die overdreven dingen . . . Ik geloof 't
niet, zie je . . . ik vind 't niet goed . . . en
ik ben toen ook wel eens bang geweest
dat 't je van mij zou vervreemden.
Maar nu ben ik daar niet bang meer voor
hoor! Nou zal je genoeg te doen krijgen
in je eigen huishoudentje . . . h è ? . . . zoo-
dat je van zelf de filosofie op zij ze t . . .

z';z <& //«»<&« £/z &?;«ƒ m 7
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A c h t s t e T o o n e el.
De vorigen. SUZE.

SUZE.
Komen jullie? Kom je nu eindelijk?!

Ze zijn er al allemaal! (Z? te/

EMMA.

Ja we komen hoor. . . (y<?/za/z <?TZ

we
JOHAN.

hier dan al zoo lang ge-Hebben
zeten ?

SUZE.

Wel ja, een eeuw! Iedereen is binnen.. .
O Em . . . en Paul ook!!

EMMA.

Oudendael meen je ? Noem hem toch
Suus!niet zoo familiaar »Paul"

SUZE.

Ik vind 't zoo'n prachtige naam.
2£/zaV «aar &««<?«) Kijk . . . daar is-t-ie!
Zie j'm? Achter dikke tante Mien staat
ie nou . . . Wacht . . . daar zie ik 'm weer . . .
Kijk nu, heel lang, met een kleii. kne-
veltje en zulke half-dichte droomerige
oogen.

EMMA.

O j a . . .

Knap hè?
SUZE.

EMMA.

erg vermoeid ziet hij erKnap ? hm
uit, vind ik.

SUZE

Is hij zwak ? Och!
JOHAN

Och!! de arme jongen maakt in den Haag
zeker een beetje te veel plezier!

EMMA.

O en daar zie ik oom Care l . . . och . . .
wat voelt die zich op zijn ongemak!

JOHAN.

En je arme goeie Papa dan!
EMMA.

Och gut j a ! . . . En 'nicht Coba heele-
maal in 't rose!! En daar is Charles ook.. .
en tante de Groot! Kom Jo, laten we nu
toch gaan!

JOHAN.

J a . . . ( / ^ « .Stóztf) W è l . . . wat sta jij te
staren ?

. . . Ik
SUZE

EMMA.

Kom Jo.

N e g e n d e T o o n e e l .
SUZE alleen. Dan CHARLES en PAUL.

SUZE.

Ik vind hem een ideaal . . . (wi?«
£« a / ,?ZW/Z,^Ï//-#Z.J'7Z. .A/aar

). Wat worden ze gefeliciteerd! Ieder-
een komt naar hen toe . . . hè, dat moet
toch wel heerlijk zijn . . . O, nu Paul ook . . .
wat buigt-ie beelderig . . . ! Voor mij heeft
hij ook heel diep gebogen. Niks aardig
toch van Charles om te zeggen: »en dit
is nu baby van Gelderen. . ." ik vind 't
heel flauw van 'm; hij weet toch best dat
ik al zeventien b e n . . . niks geen baby
dus . . . (Z* /w/i? zzV/z tf/ze&r V

7
«a C/za/'/« /5tf;;zz* /"az//,
/ẑ ;z /Jz/'/Jz*. ŷ

/zaar zV, /̂zz/z" /z//'
//>z /w«aV«).
CHARLES

Boe-oe-oe
SUZE

stond je zoo in
). Is je pop

je in den hoek

Hè Charles!
CHARLES

Hè Suusje! Waarover
gedachten verdiept? (jP
gebroken? Of heeft pa
gezet? (.Paz//

SUZE

Hè Charles, wat ben je toch vreeselijk
flauw! En je hoeft niet te denken dat ik
altijd dat plagen van jou verdragen wil.. .
al ben je ook honderdmaal mijn neef; ik
bèn geen kind meer, en ik vind 't heel
onaardig van je om altijd zoo tegen me
te doen als er anderen bij zijn, héél on-
aardig! (Z* /00/z' /)#<?£ ze><?£").

CHARLES.

't Is meenens hoor. Ze is heusch
boos.

PAUL.

Je hebt blijkbaar een gevoelig snaartje
aangeroerd.

CHARLES.

Nu ja, maar ze moet tegen een beetje
plagen kunnen. Waarvoor houd ik er anders
zoo'n klein nichtje op na? Hoe vind je nu
mijn nichtjes, zeg?

PAUL.

Wel, voor zoover ik er nu al over oor-
deelen kan . . .

CHARLES.

Nou ja, zoo oppervlakkig, bedoel ik.
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PAUL.
O, bepaald heel aardig. Ze zal wel mooi

worden . . . Ze is 't eigenlijk al.
CHARLES.

Emma . . .?
PAUL.

Neen, ik bedoel 't zusje . . .
CHARLES.

O, maar dat is nog zoo'n kind . . .
PAUL.

Juste a point.
CHARLES.

Ik vind Emma knapper.
PAUL.

't Is mogelijk, maar 't is mijn genre zoo
niet.

CHARLES.
Verder is er niet veel jong element in

mijn familie, dat tref je nou niet erg.
PAUL.

O, je weet wel hoe ik over jonge meisjes
denk . . .

CHARLES (MZ'(z//m/\
Niet zoo heel best.

PAUL.
Och, ik zie ze zooals ze zijn, niet zooals

sommigen ze zien met om 't hoofd een
aureool van heiligheid... Ik vind ze ge-
woonlijk erg oninteressant, en je weet, ik
maak graag studies.

CHARLES.
Dan moet je eens met oom van Gelderen

praten, dat is een type, die zal je bepaald
interesseeren.

PAUL.
Wat voor een type ?

CHARLES.
Een geleerde op zijn manier! Sedert hij

niets meer om handen heeft, houdt hij zich
bezig met de hervorming der mensch-
heid. . .

PAUL.
Weizoo ? Dat kan heel interessant zijn.

CHARLES.
't Is een man vol geluks-theorieën.

PAUL.
Een dokter die aan zijn eigen drankjes

gelooft?
CHARLES.

O ja! (Zac/^/-). Daar komt hij juist met
mama. (ifoV/c/z «ƒ rt^« //«;//«. Z>

Tiende Tooneel .

/«

D E HEER v. GELDEREN. MEVR. ALTHUIZEN.
v. GELDEREN (/$£/ ^00/}/ ^s«/è/j).

Ik zal haar toch maar erg missen . . .
TANTE (&7WZ//Z^).

Dat spreekt, maar je kunt je dochters
niet ten eeuwigen dage bij je houden.
Emma is nou vier en twintig . . . hoe lang
is 't nou al niet, dat iedereen wist dat die
twee zouden trouwen.

v. GELDEREN.
J a . . . och ja. Ik mag 't nu ook niet

langer uitstellen. Maar. . . hoe alles gaan
moet! Wie zal nou voor alles zorgen ?. . .

TANTE.
Nou je hebt Suze toch.

v. GELDEREN.
Och dat is een kind.

TANTE.
Een kind ? Omdat ze nog altijd als kind

behandeld wordt. Maar je vergeet, dat
Emma niet ouder was, toen alles op haar
hoofd neerkwam. Ik heb haar wel dikwijls
bewonderd, zoo'n zo rg . . . en zoo'n berus-
ting, en dat bij een meisje die zich toch
een heel anderen jonge-meisjes-tijd had
voorgesteld. Neen . . . dat is geen gekheid
hoor . . . als je denkt plezierig uit te gaan
en wat geld te zullen hebben, en je staat
dan in eens voor . . . zuinigheid . . . thuis-
blijven .. . zorgen . .. ziekenoppassen.

v. GELDEREN.
Nou, Emma gaf zooveel toch niet om uit-

gaan.
TANTE.

Zij klaagde er niet over, maar. ..
v. GELDEREN.

Zij was verstandiger dan haar moeder
die zich ons geldverlies zoo aantrok dat
het haar dood is geworden .. .

TANTE (z«£/j/fc«</).
Ja, Louise was een beetje overgevoelig.

Maar als je eigen broer je ook zulke din-
gen aandoet . . . 't Was voor haar iets om
niet te overkomen. En ze gaf toch altijd
erg toe aan haar gevoel. Ze was wèl over-
gevoelig . . .

v. GELDEREN (/w/afo^dK?*//).
En . . . onverstandig . . . onverstandig...

TANTE.
Onverstandig... nu. . . soms misschien ...

maar weet je wel dat ze vóór haar dood
je al over Emma en Holtz heeft gesproken.
Het was oorspronkelijk haar idee . . .

v. GELDEREN.
Maar toen waren ze nog een paar groote

kinderen.
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TANTE.
Dat is zoo, maar zij zag vooruit; ze begreep

dat de meisjes later niets te wachten hadden.
Johan kreeg toen al een aardige positie en
ze wist dat 't een door-en-door goeie man
voor Emma zou zijn . . .

v. GELDEREN.
Jawel.. . jawel...

T A N T E (<^/<?<?£V?72</).

N e e n . . . wees blij dat de meisjes nou
zoo goed bezorgd zijn. Want Holtz en
Emma zullen Suus natuurlijk niet alleen
laten . . . en . . . ik ben er dan ook
n o g . . .

v. GELDEREN O;zzVjyra&«).
Jawel. . . och j a . . . maar dat is nou alle-

maal van later zorg. Ik bèn er nou nog . . . en
ik hoop nog wel een beetje te blijven ook. . .
Nou, wie weet of Suze ook niet gauw trouwt,
dan schiet ik heelemaal alleen over. . .

TANTE (/tfc/zm*/).
Kom, kom, dat is zoo's wereldsloop...

daar mag je niet over tobben ! (.faz// <w
CW7<?j <?/). O, daar is Charles. Ow/tf)
Charles!

CHARLES ( t a / «ow zwr«).
Mama!

TANTE.

Ik ga met je mee naar binnen. Je oom
bezorgt'me rheumatiek met zijn tuin-wan-
deling.

v. GELDEREN ( m r a / W ) .

O Jeanne, ik dacht niet . . .
TANTE.

Neen jij kunt daar beter tegen, maar mij
is 't te koel.

CHARLES (//for/zz'ig", /fe// /zaw r̂;z

Mag ik het genoegen hebben ?

). Een
goeie gelegenheid om studies te maken!

E lf de To o n eel .
PAUL, de Heer v. GKLDEREN.

PAUL.
Een drukke avond voor u, meneer van

Gelderen, en een verloren avond voor de
studie...

v. GELDEREN (/za/T^/wz^).
Ja. (/%/ fo/aytar). Ik. . . ik ben 't

niet gewend, weet u. We leven heel stil,
heel teruggetrokken. Ik leef tusschen mijn
boeken en papieren, en nou kom ik daar
in eens in die drukte, onder al die raen-
schen en dat licht... als een opgeschrikte
lichtschuwe nachtuil...

PAUL

O h . . .
v. GELDEREN.

Ja. Ik voel me niet thuis in dat menschen-
geroezemoes . . nu heb ik er nooit veel
van gehouden, en hoe ouder je dan wordt,
hoe minder 't gaat.

PAUL.

Uw tijd is ook werkelijk te kostbaar.
v. GELDEREN.

Ja. Och j a . . . maar men moet zich soms
al eens opofferen, niet waar. . . Ik zal de
schade maar weer trachten in te halen.

PAUL.

U is zeker aan een nieuw werk bezig?
v. GELDEREN.

Ja . . . ja ja. Ik heb een groot werk on-
derhanden . . .

PAUL.

Het is misschien heel onbescheiden u
te vragen.. .

v. GKLDEREN.

U zou er geen belang in stellen...
meneer. . . 't is geen roman. . .

PAUL (^/Z>«/«(T/Z(?«^).

Dan zou ik er zeker veel minder belang
in stellen... maar ik verzeker u dat ik
heel graag wat van uwe studie zou hoo-
ren . . . welke filosofische stellingen bij-
voorbeeld . . .

v. GELDEREN.

Och meneer., hoe zal ik u dat ineen
paar woorden zeggen. . . Naar mijn over-
tuiging is de conclusie van alle waarach-
tige filosofie... dat wij moeten leven voor
de menschheid.

PAUL C/J/S rvvV/zezV/z/X' 7W/Y7<7.SV/).
Och ? Vind u dat de moeite waard ?

v. GELDEREN (zwzewzz/c/v/ £/z <W.Ï).

Wat blieft u? . . . Niet de moeite waard?
PAUL OA Ï W W ) .

Och. . . ten slotte is er toch maar één
mensch, waarvoor men zich op den duur
kan interesseeren... en dat i s . . . onze
eigen persoon.

v. GELDEREN ( S W /W.J).

Dat is een tot 't uiterste gedreven egoïsme!!
PAUL.

Ja waarom niet ?
v. GELDEREN I/Z^'/Z/Z/^W a/5 ?wr/z).

Waarom niet ?!
PAUL.

Ls iedereen dan niet egoïst?
v. GELDEREN (a/f w/r/z).

Goddank niet, neen. Goddank is nog
niet iedereen zoo . . . vèr 1
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PAUL.

Kom! We zijn het immers wel degelijk
allemaal ? En 't is ook ons natuurlijk recht.
Dat is toch dunkt me een uitgemaakte
kwestie...

v. G E L D E R E N (ZC/ÖMVY/Z "̂ £/Z Z)<?<?5).
Meneer! 't Is mijn heilige overtuiging

dat 't egoïsme </<? ziekte is van onzen tijd.
Maar wat die ziekte tot een kanker voor
de menschheid maakt, dat is de tegen-
woordige ellendige zucht om die kwaal
te koesteren, ja zelfs te kweeken als een
deugd; dat is 't scepticisme, waarmede het
kwade wordt aangenomen als een natuur-
recht; god beter 't door sommigen zelfs
wordt gepredikt, boven het goede. . . (J

PAUL
Ja, Nietzsche ten minste. . .

v. GELDEREN.
Nietzsche?! Meneer! ik heb mijn oud-

ste dochter eens gevonden met een boek
van Nietzsche in de handen. Weet u wat
ik gedaan heb ? Ik heb haar 't boek afge-
nomen en toen heb ik 't ding in de kachel
gesmeten.

PAUL.
En heeft uw dochter daarmee vergeten

wat zij er in heeft gelezen ?
v. GELDEREN (£Z^# «Z/ 7

Natuurlijk; want ik heb haar die dwaas-
heden wel uit haar hoofd gepraat.

PAUL.
Ah zoo (ZfrV/z <?«̂ ";«wrt! /'<W2<w /zrtw/

T w a a l f d e T o o n e e l .
De vorigen, EMMA, Hoi/rz.

EMMA.
Het is binnen zoo ontzettend warm. ..

PAUL ( ^ ' « k / i « « / ) .
Hier is 't ook warm toegegaan... uw

papa en ik hebben gevochten!
EMMA.

O, vadertje, heb je je nu weer boos
gemaakt ?!

v. GELDEREN
Toe Holtz... wil jij je straks eens be-

moeien met het vuurwerk. . .
HOLTZ.

Zeker... (//<? /z^r 77. GWafcraz #ƒ).
PAUL.

Heeft u lust om in de plaats van uw
papa den strijd met mij voort te zetten?

E M M A (ƒ<?

O . . . ik ! Tegen u ben ik zeker niet
opgewassen . . . e n . . . ik weet zelfs niet
waarover de strijd l i e p . . .

PAUL.
C), we waren op filosofisch terrein ge-

raakt . .
H O L T Z .

Nou Em, dat is anders juist een lief-
hebberijtje van j e . . .

PAUL (^/z»z/a^^«^).
Ah, doet juffrouw van Gelderen ook aan

de filosofie?
EMMA (V?;ZAZV?/«ÖO

Ach n e e . . . To.. .
H O L T Z .

Ja, ja Oudendael, ze wil ' t nou niet weten
voor je, maar ze is een geleerde op haar
manier! (/to/,<,>'/zV;z/<2<7 .̂ .Z?;/ZZ/Z<Ï z's jsz'Mtóaw
0«ft/£//z*/). Ja ja! Nou meteen kom ik eens
kijken hoe jullie vechten, h o o r ! . . . Even
voor ons vuurwerk zorgen!

PAUL

J a . . . nu loopt uw aanstaande weg! . . .
(7?r»5^). N u . . . u hoeft er niet tegen op
te zien. Ik zal met u niet vechten. Ik
had 't met uw papa ook niet moeten doen.
Zijn geloof is eigenlijk zoo aandoenlijk...

EMMA (»« ^̂ /z ö̂ ,i,'v;z/Vz7e,
U zegt dat op een toon.. . alsof u er

op neerziet...
PAUL.

() neen, zeker niet. Ik zeg aandoenlijk,
omdat men pas voelt wat men mist als men
met zoo iemand spreekt. Ik zou 't heusch
kunnen benijden .. . dat aplomb waarmee
zoo'n geloof, zoo'n overtuiging wordt be-
leden . . .

EMMA («/.V ZWWZ).
Wat. . . welke overtuiging heeft papa

aan u beleden?
PAUL (/Z/̂ /Z/Z -̂ «WZ /« /̂ẑ zzif).

O . . . meneer uw vader heeft zich boos
gemaakt ! over egoisme, en humaniteit
gepredikt! ( J ^ / ^/«ö^rt(?/z//è^« £/vz.?/). Ik
geloof heusch dat zoo iemand nu overtuigd
is dat hij precies weet wat goed en wat
kwaad is. .

EMMA (ZZV/Z d7/z'/wr<vr/zrtO.
Maar dat weet.. . dat voelt toch iedereen ?

PAUL (^/zWaafew*/).
J a . . . zoo netjes apart hè? Een laadje
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voor 't een en een laadje voor 't ander,
net als bij den kruidenier. Als 't maar zoo
eenvoudig was, dan zou 't leven niet zoo
moeilijk wezen.

EMMA (zw^arn^).
Vind u 't leven moeilijk? (w^/i?/^*/ fo-

/̂z«VzV;z) dan . . . dan had u misschien al
veel verdriet?...

PAUL (mzwi?/).
O h . . . verdriet... dat heeft iedereen

zoo eens op zijn beurt, niet waar?
EMMA.

En miste u dan niet den steun van een
vast „aandoenlijk" geloof.

PAUL (̂ «ẑ xsz>z.y ow/w^Zig").
Och. . . soms vond ik 't wel jammer.

Gelooven is zoo gemakkelijk... Maar als
men de treurige manie heeft om alles te
analyseeren... dan (za^//^ ow/W^v/z^ /Z0<?/Ï/-

schiet het gelooven er bij i n . . .

^ ) Maar kom ! Is dit nu een avond
voor u om zoo ernstig te zijn. Laten wij
aan 't feest denken! En wat voor een
feest! Weet u wel dat u een model echt-
genoot krijgt?

EMMA

. . . Zeker. . .
PAUL

Een man vol geloof hoor!
Och ja, dat is ook maar 't beste. Niet zien,
niet denken, niet „grübeln", want dan is
er geen geluk meer. . . (.fi>;z/;z# s/<tf //««
a/z^j/^ aa«). Toe, vertel u me liever eens
wat van u zelve.. . van uw leven ?

EMMA.

Van mijn leven is niets bezonders te
vertellen.

PAUL.
Is u dan altijd hier geweest? Altijd in

deze zelfde omgeving ? De eene dag precies
als de andere?

EMMA.
Er is één groote. . . een héél erge ver-

andering in mijn leven gekomen... toen
mama ziek werd. . . en na een jaar
lang ziek zijn stierf. Toen was ik zeven-
tien jaar . . . (dfawwm^) zooals Suze nu . . .
Vóór mijn zestiende jaar was alles even
zonnig en mooi . . . daarna veranderde
alles. Mijn leven werd ook heelemaal
anders. . . ik paste mama op, en ik deed
't huishouden... en dan natuurlijk was
Suzie er ook nog . . . die was toen pas
t ien. . . (/

PAUL.
Dus heeft u zich toen geheel aan de

anderen gewijd?
EMMA (mzzwz /̂z "̂).

Ja natuurlijk. Iemand moest toch voor
alles zorgen. Dat was gewoon mijn plicht.

PAUL.

Uw plicht?... kijk... dat vind ik nu
weer zoo iets om te benijden .. die zeker-
heid. Heeft u nooit getwijfeld? (0 /
tf«flfem« /<?#«). Och nee . . . natuurlijk...
dat heeft u nooit gedaan! (il/i?/ ^« A/è/V
/WzVztft/z/z/ẑ ). 't Kwam niet eens in 11 op dat
men u wel eens iets onthouden kon hebben
waarop u toch recht had . . . het recht om
voor u zelf te leven.

EMMA (/J/TW/Z/Z^).
Het móest nooit in me opgekomen

zijn, zoo'n gedachte. . . (sw/z/ tef/waw/dO
Maar. . . ik heb er wel eens mee te vechten
gehad, ik heb wel eens moeilijke tijden
doorgemaakt.. . (//<?zWz>z^)maar. . .waarom
zeg ik u dat eigenlijk... Ik heb 't nooit
aan iemand gezegd. Ik schaam me dat
ik zoo egoist ben geweest; maar ik las
toen veel in dien ti jd. . . te veel... dat
lezen deugde niet voor m e . . . het maakte
me ontevreden.

PAUL.
Omdat u toen ging nadenken.

EMMA.
Dat waren slechte gedachten! Maar ik

heb het weer overwonnen. Heelemaal! al
die gedachten heb ik gebannen!

PAUL (^//w/ar/fow/).
Oho, die verbant men zoo licht niet!

Die komen altijd weer terug als ze er eens
geweest zijn !

EMMA (/Z /̂ZZ -̂).
O neen, dat weet ik zeker! Die zijn

nu voorgoed weg ! Ik heb nu mijn leven
aangenomen zooals 't is, zonder 't onmo-
gelijke te eischen...

PAUL.
Wat noemt u onmogelijk en wat billijk?

Zal u daarover toch niet weer gaan denken?

EMMA (a/s zwr/z).
Ik zeg u dat ik 't niet zal! Ik heb nu

mijn geluk gevonden, en ik weet dat ik 't
houden zal!

P A U L (/ÖT/ZCTZZ/).

Menschen zingen wel eens hard in 't
donker om de spoken bang te maken!
(mw/jgO Maar. . . u heeft misschien groot
gelijk. Denken maakt niet gelukkig. De
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weinigen die het durven, en die den moed
hebben om meer van 't leven te vragen
dan een passief-negatief bestaan.. . die wei-
nigen (̂ /zV/z/atf/fo/zdtezzf/zzVvzz/) loopen op door-
nige wegen! U heeft 't bij 't rechte eind.
Nu treft u ook 't zeldzaam geluk van
iemand gevonden te hebben die alle uit-
stekende kwaliteiten in zich vereenigt, en
die u dus volgens menschelijke berekening
' t . . . hoe noemt u 't ook weer, niet 't on-
mogelijke, maar 't billijke geluk zal kunnen
geven. Holtz zal ook nooit onmogelijke
eischen aan zijn leven stellen... Zooals
ik u zei: een model echtgenoot!

EMMA (^/r^&^Y/).
Hij is goed, echt goed en daarom schat

ik hem heel hoog.
PAUL.

Maar ik ook, juffrouw v. Gelderen, (£z>z-

J/az"). Ik schat hem zéér hoog. Ik
ben 't volkomen met u eens dat hoog-
schatting de beste, de degelijkste basis
voor een huwelijk is. Het zou er geloof
ik in de wereld een boel beter uitzien als
alle huwelijken daarop waren gebouwd. ..
Voor de poëzie alleen. .. zou 't misschien
een beetje jammer wezen! (/ar/ẑ /zrtO maar
Holtz zou zeggen: poëzie is maar een
luxe-artikel, en daar zou hij gelijk aan
hebben! (>vz.f/ẑ v?/-) Heusch, er zijn er niet
veel zoo. . . zoo braaf en ijverig en tevre-
den. . . Voor mij behoort iemand zooals
hij tot de beste e n . . . de gelukkigste
naturen. Wat vraagt hij van 't leven ? Een
beetje voorspoed en een beetje toewij-
wijding, niet waar ? Wel, dat zal hij
krijgen. En dan is hij daarmee ook vol-
maakt gelukkig. Volmaakt gelukkig! Goeie
jongen... hij is 't ook zoo waard! (Zfo/fe
/£#;«/ <?ƒ). Ah, daar heb je 'm juist . . .

D e r t i e n d e T o o n e e l .
PAUL, EMMA, HOLTZ.

PAUL.
We spraken over je, amice.

HOLTZ (^ /Z^ / J^Z^) .
Weizoo... zeker kwaad ?

PAUL.
Ik heb je geroemd om 't hardst met je

aanstaande !
HOLTZ (//v«a//za/-^ /4^/z _£>«;««).

Je bent de beste ! (//z/_ow// /z«ar <?̂ ;z JSWZZ ,-

V
/fez/

, /zz/ z'/z 7
XIII. 7« Jaarg. 2.

EMMA.
O Jo . . . Jo . . . goeie Jo . . .

HOLTZ.
Wat is er kindje? Wat is er?

EMMA (drazgwzdO.
Laten wij weggaan... ' t i s kil h ier . . .

HOLTZ.
Ja kom, we gaan het vuurwerk afste-

ken. (

V e e r t i e n d e T o o n e e l .
PAUL, SUZE.

SUZE.
Emmy! Emmy!. . . Waar is ze ?

PAUL.
Laten we hen niet storen! Zij zijn gaan

wandelen om alleen te zijn... „und fest
zu glauben im thörichten Wahn. . . ' ' Kent
u dat lied wel ?

SUZE.
Neen! hoe heet 't ? Is 't mooi ?

PAUL.
Heel mooi . . . het bezingt de liefde.. .

SUZE.
Jar! O, ik krijg gauw zangles, dan zal

ik 't ook eens instudeeren. O weet u
wat ik ook zoo beeldig vind.. . wat straks
gezongen werd: „im wunderschönen
Monat Mai . . . " Vindt u dat ook niet
prachtig ?

PAUL.
O zeker! Het is nu ook Mei . . . de heer-

lijke Meimaand als de bloesem e n . . . de
liefde ontluikt... niet waar, dat staat im-
mers in dat versje?

SUZE.
Ja, o ik vind 't zoo snoezig!

PAUL.
Snoezig, hè ja. U vind Romeo zeker ook

snoezig ?
SUZE.

Romeo . . . wat is dat?
PAUL.

Romeo . . . dat is een Veroneesch edel-
man uit den ouden tijd, die in 't geheim
met Julia trouwt.. . en dan brengt hij sere-
nades onder haar balcon, en hij klimt
langs een touwladder naar boven. . .

SUZE.
Hè ! en verder ?

PAUL.
O dat moet u maar eens komen zien in

de opera.
9
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SUZE.
In de opera! O, dat is een ideaal van

me om eens een opera te zien! Maar...
hier is er nooit zoo iets. Hè wat is dat
toch heerlijk voor u, dat u van al zulke
dingen zoo genieten kan! Wij hebben hier
niets.

PAUL.
U heeft hier meer dan wij.

SüZE.
Wij ? Hoe zoo ?

PAUL.
O bloesems... en vogels... en harten.

Mag ik eens een heel indiscreete vraag
doen?

SUZE.
Ja?

PAUL.
Heeft u uw hartje nog wel ?

SUZE.
Mijn hart? Maar. . . hoe meent u . . .

PAUL.
Wel natuurlijk of er nog geen Romeo is

gekomen, die 't gestolen heeft? Zooals
Holtz nu bijvoorbeeld 't hart van uw zuster
heeft veroverd ?!. . . Hè ?

SUZE (ZWV^/Z).
O . . . zóó ! . . . Wel neen. Er is geen

één Romeo, die aan me denkt hoor.
PAUL (/VK/ZWZZ/).

Maar dat kan u nooit zoo zeker weten!
Wie weet? Verbeeld u eens dat er een
Romeo was die u in stilte liefhad? Dat
kan toch wel ?

SUZE
Wel neen!

77vz,̂ 7z*/ rtw/z£z<?/zzzV) of... dat weet ik niet.
PAUL.

Hoe zou u 't vinden als er eens iemand
was die u serenades onder uw raam kwam
brengen ?

SUZE.
O . . . zalig! ( / W / Zrzr/̂ ).

PAUL.
En als hij nu net als Romeo naar boven

klom. .. naar uw balcon ?
SUZE.

O h . . . net als in een roman!
PAUL.

Ja, en verbeeld u eens dat hij u dan zei:
ik heb je lief, zóó lief dat ik je meeneem...
dat ik je in mijn armen dragen zal naar een
plekje van de wereld waar niemand ons
kent, niemand ons ziet. . . Wat zou je dan
zeggen? Wat zou je dan doen? (//z)'

SUZE ( tez^ ' /
. . . Meegaan... zou ik . . .

PAUL.
Zou je dan mee willen? Zou je dat dus

doen? (/z^r/.sw/z/ j^r&?«*/) H è ? . . . Heel
ver samen weg. . . (/-F//
zw/zir/zz*

SUZE
O Paul! . . . Paul!! (7/zV/z/T^/T/TÜZ/ZZ/) Ik

kan 't nog niet begrijpen... is 't mo-
gelijk? Is mijn prins dan heusch ge-
komen?

Wat zal Emmy er wel van
zeggen! En Papa!

PAUL (/>/<?ZV/Z';Z£- zW-zẑ vra/zz/).
Ben je gek! Je zegt niets natuurlijk. Je

mag niets vertellen hoor. .. volstrekt niet.

SUZE 7W7£WZZZV/Y/,

. . .Niets vertellen... waarom niet?
PAUL.

Waarom niet? Wel omdat ik 't zeg,
hoor, omdat ik 't volstrekt niet wil, be-
grijp je? O wat ben je toch nog een on-
noozel kindje! Je moest maar veel liever
met je poppen blijven spelen! (iVzz

, V
z'tfz' V //r/zz' ZT/Y/WZ/ZZ/). Heusch, dat was
veel beter! (5zz^r z}^-/»/' >̂ ^/z/r/r;/). Geloof
me nu m a a r . . . 't is tot je eigen bestwil
dat ik je dat zeg!
Kom, ga nu maar naar binnen!
/zaa/- #ƒ> c/«z .T /̂z^zz /̂- /è/<?/^r;zz/) Ga nu maar
gauw weer naar binnen ! (5«0<? z)rz/i?/èz' z/f

PAUL
Zoo'n kuiken! (/zz/

TWEEDE BEDRIJF.

7VZZZ Z//

/;z /zrz* V z'zz

E e r s t e T o o n e e 1.
PAUL alleen. Dan CHARLES in morgen-

kleeding.
PAUL.

Ting-tang, ting-tang... Vrede op aarde
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Jawel. .. luidt maar ! Je zou hier nog gaan
gelooven aan vrede en geluk!.. . Ja, hier
moeten ze zoo worden, menschen als de
aanstaande model-echtgenoot... meisjes als
het mooie bakvischje met haar duitsche-
liedjes-idealen... Emma. . . hm. . . Emma. . .
daar werkt wat . . . daar is iets »en désé-
quilibre"

CHARLP;S-
Mögen! Goed geslapen?

PAUL.
Merci... jij ook ?

CHARLES.
O j a . . . altijd. Een beetje lang gewoon-

lijk. Wat heb jij van morgen gedaan?
PAUL (^•/«';«/a^<?«^).

Ik heb me in filosofische overdenkingen
verdiept.

CHARLES.
Heere! Zeker bij wijze van stichtelijke

Zondags-oefening!
PAUL («& zwr//).

J a . . . het klokkengelui bracht me in die
stemming.

CHARLKS.
O die klokken 's Zondags maken mij

dol . . . en dat doet die pastoor expres. . .
zie j e . . . hij laat zoo hard en zoo lang
mogelijk luiden, omdat de dominee er vlak
bij woont.

PAUL.
Wat een idylle, zeg ! De pastoor die den

dominee wèg-bengelt. . . en de dominee
die zeker als goed Christen het rechter-
oor toedraait als zijn linker is doof geluid.. .

CHARLES.
Och jij ! (// '̂ £YMtf «tfrtr Vrrtvz///, /iow/i/a;;

&77/,^ £// £Y7dtf 77W Z^?2// ,s7ö'(7«). Z e g . . . j e
vindt 't hier onmogelijk, hè ? 't Is jou natuur-
lijk veel te kalm, veel te kleinsteedsch...
je moet 't hier eigenlijk niet-uit-te-houden
vinden ?

PAUL.
O nee, ik verzeker j e . . . ik vind 't

zelfs wel heel interressant hier; 't amu-
seert me als iets héél ouds . . . iets heel
vérs. . . begrijp je? O*/«zfW) Het is
me of ik hier tusschen relieken leef...
van die héél ouwe heilige dingen, die
eeuwen lang in hun schrijntjes opgeborgen
zijn geweest, en nu ook zoo oud en zoo
vergaan zijn dat ze in stof vallen bij de
minste aanraking van lucht en licht. . .
(ze>;w</ /<w//<W) Wel aardig om zoo'n kastje

dan eens open te maken. . . en al die
vergane mooiigheid te zien vergruizelen
en vervallen tot stof!

CHARLES («tó ^>77/)V/z^/).
Waarom ? Hoe bedoel je ?

PAUL (/«r/^4'" <§"/««/dtf/̂ «dO.
O niets bizonders.. . Straatjongens aan-

vechtingen ! Je weet, een straatjongen kan
immers geen kat met rust laten en geen
witte muur onbekrast!

CHARLES (£W^4' ' /tff/wdO.
O, je vindt 't hier dus niet al te verve-

lend zoolang je een beetje kwaad kan
doen! Nou, ik houd 't hier ook nooit
lang uit. Na mijn vacantie poets ik 'm
weer; je raakt 't zoo ontwend op den duur,
dat leven in een klein stadje.

PAUL.
Je nichtje Emma is 't zeker voorbeschikt

om hier haar leven lang te wonen ?
CHARLES.

Ja natuurlijk. Holtz z'n fabriek staat
nu eenmaal hier . . . e n . . . och zij kan
't hier best vinden. Als ze met haar Jo
getrouwd is en haar huishouden heeft...

PAUL.
Zou die goeie Holtz nu juist wel de man

zijn om haar gelukkig te maken ?
CHARLES (^we//'^)-

O ja. Emma is zoo'n kalm natuurtje.
PAUL.

O . . . En haar zusje ?
CHARLKS (/^//rW)-

Suusr! Een kind dat met poppen speelt!
PAUL (/W/rW).

Zou je denken ?
CHARLES.

Als niemand 't ziet! Heusch! Ja apropos...
wat heb jij toch met Emma verhandeld ?

PAUL.
Ik ? . . . Niets. Hoezoo ?

CHARLES.
J a . . . wacht eens . . . Ze vroeg me in

eens: »Charles... wat is die vriend van
jou eigenlijk?" en toen zei ik natuurlijk:
wel hij is niets, maar ze bedoelde 't an-
ders, want ze zei: i//y /^''/ /& / ^ W ^/ 2{/V/
//«/'/) neen . . . hier . . . hier . . .

PAUL (^//w/rt^/z^W).
En wat antwoordde je toen:

CHARLES.
Wel wat zal je nou op zoo'n vraag ant-

woorden ? Ik zei natuurlijk dat je een
heel goeie vent was . . .

PAUL.
En toen ?
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CHARLES.
Toen zei ze niets meer, ze dacht er

blijkbaar 't hare van. (Pazz/

PAUL.
Die vraag intrigueert me toch. . .

CHARLES.
Ik zou er toch geen waarde aan hechten.

Ze bedoelde misschien niets bizonders er
mee. In ieder geval, je hebt nog allen tijd
om 't zelf te onderzoeken, als je daarop
gesteld bent. (/Wzm/) Maar . . . denk er
o m . . . ze is deugdelijk beloofd en verloofd
en dus onbereikbaaar voor jou!

PAUL (£7
Ja, j a . . . juist daarom.

CHARLES (»«?
Juist daarom ? ?

PAUL.
Ja, omdat zij onbereikbaar voor me is

interesseert ze me. Dat is een emotietje,
begrijp je ?

CHARLES.
Ben je dan al zoo geblaseerd van 't

bereikbare ?
PAUL (^wwzeww/).

Och god, dat altijd je-zin-krijgen is zoo
emotie-loos!

CHARLES (,̂ /z'zw/cw/foW, $£/«/<# V //#<?ƒ*/).
Enfant gaté! (2fe/dfe« >£//#£« 27#*/£tf/w/ zwr

Zeg. . .
heb je nog wel eens wat van dat Russische
meisje gehoord ? Dat prachtige mooie
comtesse-tje...

PAUL (*

Neen.
CHARLES

Nooit meer ? Geen woord ? Hoe heette
ze ook r . . . Sonja...

PAUL
Nooit meer. Niets.

/fc/z /̂). En ik wil ook nooit meer over haar
hooren. . . Z i j ! . . . Zij!! Zij was als de
rest . . . net, nèt eender als de hèele rest . . .
niks meer of beter! (Vfozz ,sr/w/(w/z<?zztfk-
;-£« /̂, /«£ƒ #?« /Vz'/Vr /Vzr/z/̂ ). Och. . . ! Geen
één vrouw, geen één, zie je, is waard dat
je er dat (//f/ £«$/ ;;ẑ /</<? J7Z'ZZ£W.J) om geeft!
Geen een!

CHARLES ( e /
Troostvolle uitkomst!

tó/).

T w e e d e T o o n e e l .
De vorigen. MEVR. ALTHUIZEN.

CHARLES.
Ah, goeie morgen, mama. . .

MEVR. ALTHUIZEN.
Goeie morgen Charles. . . eindelijk ver-

rezen? Je hebt veel gemist, hoor.
PAUL.

Was de preek zoo mooi, mevrouw ?
MEVR. ALTHUIZEN.

Ja, bizonder stichtelijk... dominee heeft
heerlijk gesproken.

CHARLES.
Och m a . . . ik ben dat zoo ontgroeid.

MEVR. ALTHUIZEN.
Ja dat is treurig genoeg dat je er tegen-

woordig zoo over denkt . . . je mist er veel
aan . . . o vooral vandaag was 't heerlijk.
En völ dat 't in de kerk was, iedereen was
er. Je nichtjes ook met Holtz. Ze zullen
hier wel dadelijk voorbij komen want ze
liepen nog zoo ver mee met Holtz die
even aan de fabriek moest wezen. Suusje
ziet er lief uit in haar lange japon, maar
Emma moest haar nou niet zoo'n opzichtig
hoedje opzetten... 't leek wel een bloe-
mentuin met vogels en a l . . . Nu jongelui...
tot straks.. . (<?zwz z c w A?/7/£/w/z£#dO
J a . . . zijn er soms plannen voor van middag
gemaakt ? Anders zou ik je voorstellen om
eens een mooie rijtoer naar de Mare-plas
te maken. Dat is een van de bezienswaar-
digheden van den omtrek.

CHARLES (zvzz7/V<?/rzzrtO.
O j a . . . erg bezienswaardig. Een plas

water met kroos er op.
MEVR. ALTHUIZEN.

Nu, 't is toch wel een mooie vijver.. . en er
is zelfs een soort legende aan verbonden.

PAUL.
Ik ben heusch nieuwsgierig om hem te

zien, mevrouw.
MEVR. ALTHUIZEN.

Komaan. Dan zullen we er van middag
eens heengaan. Tot straks dus. C<4/").

PAUL.
En de legende ?

CHARLES.
O natuurlijk de traditioneele juffrouw

die zich er eens in verdronken heeft...
niks bizonders. (TVawT- V ?YMT« ^ M » / ) .
Kom, ik ga op post zitten... ik zal de
nichtjes even binnen roepen zoo meteen.

PAUL.
Zoo ? Dan ga ik een beetje behoorlijk

toilet maken.
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CHARLES.
Och kom, da's niet noodig, zeg . . .

PAUL.
Waarachtig wel . . . ik ben dadelijk

terug. ( 4 0 .
D e r d e T o o n e e l .

CHARLES alleen. Dan H O L Ï Z , EMMA

en SUZE.
CHARLES (/)<?̂ Z>Z/ & yzWzV/z «/z £YZ«/ /)z/ tó

Wat een lekker weer vandaag! Dat ik
nou ook juist buiten moet zitten.. . 't is
net weer om naar den Haag te gaan.
hè . . . dineeren in Royal en dan wat gaan
rondrijden... hier heb je toch beroerd
weinig... (//<?/Wz>z )̂ kijk kijk! (AW^/M?)
Goeie morgen met je drieën ! ( 0 / afc/z

HOLTZ.
Goeie morgen ! (V&

CHARLES.
Toe komen jullie even binnen !

SUZE (Vw/m/).
Nee! Holtz moet aan de fabriek zijn,

en wij brengen hem !
CHARLES (̂ avstf «̂zVi?# V ra«//z).

Nee, hoor nu eens, kom nu even hier . . .
z>z ?̂z /£w;z£« ^z/'/z^/

). Je weet nog niet
eens dat we een nieuwen hond hebben. . .

SUZE ( W / /^/«/Z^ZWZZ»^).
Een nieuwen hond ?

CHARLES.
Ja, een heel jonge . . . o een rakker. . .

hij bijt alles stuk.. . ik zal je hem laten
zien.

SUZE (//<? /£Ö:;;J«- m0z<?W<?).
Ja . . . maar . . . is er niemand binnen?

CHARLES.
Geen ziel. (Zdr//m/). Ben je soms bang?

EMMA.
Dan zal ik Jo nog een eindje brengen.

HOLTZ.
Graag, 't is zoo'n lang eind, zoo heel

alleen.
EMMA.

Tot straks dan.
SUZE

Och neen. . . zeg . . . ik ga toch maar
liever met hen mee. (ze wz7

CHARLES.
Wees toch niet zoo flauw! Wil je nu

niet,even hier blijven?

SUZE.
Waar i s . . . meneer Oudendael ?

CHARLES (/«r/kW).
O zoo . . . zit 't 'm daar ? Wil je dien zoo

SUZE

Nee Charles, heusch nie t . . . n e e . . .
CHARLES

Wacht maar even, hoor. .. de «schoone
ridder" zal dadelijk verschijnen... hij
adoniseert zich. Zeg, weet je wel dat hij
je zoo mooi vindt?

SUZE (?>/'«#Z^).
't Kan me niets schelen hoe hij me vindt.

Toe, blijf hier nu alsjeblieft niet op meneer
Oudendael wachten, laten we nu naar
den hond gaan. ( A a / /è<?;;̂  <?̂  ?«<?/ mz

V i e r d e T o o n e e l .
De vorigen, PAUL.

CHARLES.
Le voila!

PAUL.
Hé, dag juffrouw van Gelderen.. .

Och
zeg . . . hoe is 't met den Zondag? Kan
deze brief soms nog weg ?

CHARLES (/>z//è/ ^ zz/>z ^/7<?^).
Over vijf minuten is juist de lichting.

Wacht, geef hier . . . ik zal 'm even op
de bus doen. (///)' #<?£/»/* 2'zz /We/).

PAUL.
Weineen zeg. . . ik zal wel . . .

CHARLES.
Ben je mal . . . gauw maar; 't is vlakbij.

V ij f d e T o o n e e l .
PAUL, SUZE.

PAUL
Juffrouw van Gelderen.. . (£zz2<?

;<?̂ r szV/z) Jawel, de baby negeert
me. ( /
z"ö̂ ,- ;̂7zró )̂ Is u nu boos op me? Dat
spijt me erg, want ik heb 't niet verdiend.
Als u boos op me kon worden, dan heeft
u mij waarlijk heel verkeerd begrepen.
Kom, luister nu eens even naar me. Ik
ben zeker dat u zelf zal inzien dat ik 't
heel goed met u meende. Weet u wel
dat er weinigen zijn die in mijn plaats
gezegd zouden hebben wat ik u heb ge-
zegd? (/>z«^/-). Begrijp je zelf niet, kind,
dat ik mezelven geweld moest doen om
je weg te laten gaan? Maar ik deed 't
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toch, omdat ik zooveel belang in je stel . . .
zie j e . . . omdat je zoo jong, zoo onerva-
ren bent . . . en omdat ik jou jong hartje
met rust . . . heelemaal met rust wou laten.

Maar . . . als ik alleen geluisterd had naar
mijn eigen wil . . . naar mijn eigen ver-
langen . . . dan zou ik je waarachtig niet
weg hebben laten gaan. . . dat begrijp je
toch wel, hè? Niewaar, dat begrijp je toch
wel ? Suze.. .

SUZE ( 7 ' < )
Nee . . . j a . . . nee . . . o ik weet ' t niet . . .

PAUL

Zie je nu zelf niet in dat je heel on-
voorzichtig was ? Denk eens . . . je kende
me heelemaal niet, niet waar? En ver-
beeld je nu eens dat iemand, dien je zoo
in 't geheel niet kent, naar je balcon was
geklommen e n . . . je mee had genomen.. .

»). Neen . . .
t o e . . . huil nu niet. Zeg. . . Suze. . . luis-
ter nu eens . . . pas op, er kan iemand
komen. (Ózz0£ //^r^^// zzV/z). Zoo. Waarom
schreide je nu hè?

SUZE.
O, ik weet 't niet . . . ik weet 't niet . . .

maar ik ben zoo bang!
PAUL.

Bang? Voor mij? Maar dat hoef je
niet te zijn... je ziet immers dat ik 't
heel goed met je meen? (5z/s£ /£///£/).
En nu zal je ook heelemaal niet boos
meer zijn? Je zult 't me vergeven hè, als
ik wat hard tegen je ben geweest? (5?/^
/izzz'/iz' <?;z 2z'£/ /zm /zV/ «a/z). Best! En zal
je dan nog eens aan me denken? Dan
hoop ik dat je vannacht van me droomt!
Ik zal van avond laat nog eens langs je
huis komen en dan moet je me nog even
goeden nacht toeroepen, zal je?

SUZE ( W / W / / « ^ ) -
Van avond?

PAUL.
Ja, heel laat. Dan is er toch immers

niemand meer. En weet je wat. . . kom
dan even in den tuin ? Breng me dan een
mooie bloem.. . die zal ik altijd bewaren
als een souvenir aan'je, hè?

SUZE (.ra^/).
O n e e . . . nee! dat durf ik nooit!

PAUL (/a /̂zévzz/).
Maar dat is toch zoo erg niet ?! Die

bloem zal mijn pardon zijn !

SUZE

O meneer Oudendael . . . nee
heusch... (is/;/-»z<z

nee

PAUL

Denk er om. . . ik kom laat!

Ah . . .
u 't?

Dank

Z e s d e 1 o o n e e 1.
D E VORIGEN. EMMA.

PAUL (/Z<

uw zuster. .

E M M A (/&

u . . . goed.

. C§r<?<?AvzrtO H o e m a a k t

/zz/èz" ƒ£>'//$•).

Maar Suus. . . wat doe
je nu hier alléén... waar is tante? (zw-
7cz/'̂ «z/) kindje, kindje!

SUZE (zflKr/zz' £« ;̂z /̂ /fo/wézz//).
Wel, ik kon er niets aan doen. . . Char-

les liep weg. . . e n . . . (^/// z/az* z^ z>/̂  7̂<?<?jf
<?OT 7£/̂ f /̂  /è̂ z;ẑ ;z). Is Charles bij den hond?
Ik ga kijken.. . (.fzẑ / ;za«;' «few A/w).

Z e v e n d e T o o n e e 1.
PAUL. EMMA.
EMMA (/Jörz').

Tante is zeker boven?
PAUL (/z«d7- ^rzz^

Wil u weggaan?
EMMA.

Ja, ik wou tante even gaan zien.
PAUL.

Och toe, blijf nu even. . . Er zijn dingen,
die ik u nog zoo graag zeggen wou...
naar aanleiding van wat wij hebben ge-
sproken.

EMMA (ZW/ #ƒ).
U heeft al zoo veel gezegd.

PAUL.
Och, ik vreesde 't a l . . . Ik heb misschien

te veel gezegd... omdat ik veel in u raadde.
Maar dat had ik ook maar niet moeten
doen. . . Waarom moest ik ze oproepen,
die goed opgeborgen gedachten en ver-
langens !

EMMA (wne/jfW).
Waarom heeft u dat niet eer bedacht?

PAUL.
Kom, kom! Is u dat ernst? Al uw

nieuwe indrukken, uw nieuw geluk, hebben
toch gemakkelijk mijn woorden weer uit-
gewischt.

EMMA (^^/^/ Ö«//&«Z;Z^«ZZ')
Neen. . . ik weet niet waarom, maar u

heeft enkele dingen gezegd, die mij zijn
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bijgebleven als een obsessie, die ik niet
heb kunnen afschudden... hoeveel moeite
ik er ook voor deed. 't Is alles weer
onrust en vragen in m e . . . (/ẑ /zv;.!,w). Daar
straks nog in de kerk .. ik kon met mijn
gedachten niet er bij blijven... aldoor
klonken in mijn hoofd uw woorden na!

PAUL.
O . . . maar dan had ik 't niet moeten

zeggen, 't Spijt me heusch.
EMMA

Hoe dikwijls heb ik al uw woorden her-
haald ! En ontleed! En van alle kanten
bekeken! Tot er niets meer over blijft, waar-
aan ik me vast kan houden.. . Niets meer,
want alles valt weg . . . geloof in geluk.. .
in 't goede. . . in God zelfs... Heb ik dan
tóch in 't donker gezongen omdat ik wel
wist dat er spoken waren ?! . . . Zeg waarom
zei u dat: niet denken, niet zien. . . want
dan is er geen geluk meer ?

PAUL.

Heb ik dat gezegd ? Neen, dat geloof
ik niet. . . Daaraan moeten we niet raken!
Ga niet analyseeren... daar kan 't niet
tegen!

EMMA (•.wzaTAf/z/'/é £/z /z<?/zV£-).
J a . . . dat is juist 't érge, dat 't daar niet

tegen kan! Dan is geluk dus ook maar
een leugen.. . dan is 't ook niet meer dan
een schim!

PAUL.
Och, waarom doet u dat nu ? U moet

't niet zoo beredeneeren. Neem 't aan
zooals 't u wordt gegeven... de meeste
menschen, heusch, de meesten zijn daarmee
tevreden... Och, dat hééle zeldzame, dat
allerhoogste... (//// //r/V <•& ,ftyWrtfcr.r <?/>

EMMA

Zeg 't me, kan niemand dat dan be-
reiken? Nóóit dat hoogste wat ieder zich
toch eens heeft voorgesteld ?

PAUL (/v^kz^z^/).
. . .O j a . . . soms misschien.. . Ook Ik

heb wel eens gedacht dat zeldzame, dat
ideaal-geluk te kunnen bereiken... Maar dan
moet 't toeval twee verwante zielen, twee
volkomen gelijk-gestemde zielen samen-
brengen e n . . . dat is zoo'n exceptie!. . .
(£/»#/<!w/*£W) Als de menschen zonder dat
niet tevreden konden zijn, dan zou 't onder-
maansche wel een waar tranendal wezen!

EMMA (
Volkomen gelijk-gestemde zielen...

PAUL (zW/zzX?").
Nu j a . . . ik zeg dat maar zoo. Anderen be-

weren weer dat „contrasten" samen moeten
leven, omdat die elkaar aanvullen... Och. . .
waarom ook niet. U en uw aanstaande bij-
voorbeeld zullen elkaar aanvullen... Dat
heeft u toch ook zoo gedacht, niet waar ?

EMMA.
Heb ik dat gedacht? Ik weet 't niet. Ik

heb eigenlijk nooit aan mij zelf kunnen
denken. . . De omstandigheden beslisten
voor m i j ! . . . Mijn leven was zorgen altijd...
en ik dacht dat 't goed voor me zou zijn
als 't maar altijd zorgen bleef... e n . . .
(//(pfttf/zy^ //<?r/.«WzzV/z//£' .y*r//ra'<?#rtO god . . .
hij is toch ook zoo goed !

PAUL.

Zeker. .. hij is ook zoo goed. En daarom
moet u u ook niet ongelukkig gevoelen.
U zei 't immers zelf dat u niet 't onmoge-
lijke wou eischen. Geloof me, als ik u zeg
dat u niet moet klagen over uw toekomst.
Het zal misschien met wat zorg zijn, maar
het zal toch wezen rustig en vredig. . . en
zonder strijd...

EMMA (/Vz%?r).
Een plantenleven!

PAUL.
Welnu. . . planten.. . en kinderen zijn

gelukkig.
EMMA.

Maar ik ben een mensch, ik wil niet
vegeteeren, ik wil leven!

PAUL (//ötf/c/^////^/(?«^).
Och, het leven is zoo moeilijk !

EMMA (rf>-z/ẑ ;ẑ /, «/? Zw/'Z*.Mr//zV£-).
Maar . . . daar is 't te vinden? Niet waar?

Het is toch wel ergens.. . ergens.. . waar
ook?!

PAUL (#Z^/ m; /?i'z//i7/<zr/z/'r).
U wil de zeldzaamste diamant vin-

den !... Ik heb eens gelezen dat er
een steen is, die uit 't diepst van de
velden van Azië is gedolven... Duizende
jaren geleden is die steen op den bodem
van de zee verloren ; daar is hij in de
draaikolken gevijld en geslepen tot klaar-
helder kristal, maar eens zal de zee hem
opnemen in een reuzengolf om hem te
slingeren op den hoogsten bergtop in de
eeuwige sneeuw, waar de lawine hem zal
schuren en puren tot de zuiverste dia-
mant... Die diamant zal heeten... ge-
luk... En dien steen wil u vinden?!
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EMMA

Ik wil zoeken...
« /z/zVz).

A c h t s t e ï o o n e e l .
De vorigen, HOLTZ.

V zwr/zöö/i/
«/",• /zz)' «•

7/z<?z* /<?<?,

E M M A
Ohl . . .

PAUL.
Pas o p . . . pas o p . . . Heb je je bezeerd ?

Je moet ook wat voorzichtig wezen.
HOLTZ (rraz* ze/r̂ & /̂ẑ ").

O, 't is niets.
PAUL.

Ja maar. .. ik geloof toch dat je je pijn
hebt gedaan.

HOLTZ (a/s ÏWI?»).
Niet de moeite waard, (/zz)' £"##/ ««ar

£ « « « z"<?̂, r̂zV d̂fe/z/'/è). Schrikte je ook
Emmylief? 't Heeft niets te beduiden hoor.

EMMA
Ach nee . . . J o . . .

HOLTZ

Wat is er? (#z<?Z
Wat beteekent dat ?

EMMA (
Och ik wou dat je niet altijd a l s . . .

HOLTZ.
Och kom! Oudendael mag best zien

dat ik jou een zoen geef, zou ik denken . . .
(ow/i?/* .g-awtf Az/' Ẑz* /^«/- f/z 7iv^/- öw/wz/'/èz*
£ M « /Z««) (^/Z///'^) Wat is dat nu voor
gekheid ?

PAUL (/Wam/*/).
Kom Hol t z . . . niet insisteeren. Je weet

de zenuwen, de zenuwen!
HOLTZ (/«<?/ J/Z/^/Z/ZI? </rz/if).

Zenuwen r O . . . ik zou eerder zeggen
kuren! (/?/«;«# /z^z/^ zzV/z ;;z^;/ZÖ«'/V^a/»z)
En tot nog toe wist ik n i e t . . . wist ik niet
van E m m a . . .

EMMA (#zY&zr.r*V«</).
Neen je wist niet! Je wist niet!! Wat

weet jij ook van wat er in mij omgaat ?!
(^/<?

ze///

HOLTZ (̂
Wat bedoel je daarmee ? Hóe meen je •

dat? Nee — nee — eerst wil ik een
explicatie.. .

PAUL (^^//«r^z^).
Hol tz . . . z eg . . . t o e . . . 't is heusch be-

ter. . . om later. . .
HOLTZ (/&?/'/, ö/ze/z/2<r/2dO.

Doe me plezier hè ? en laat me met
haar spreken. Ik wil een explicatie... en
die zal zij me moeten geven.

PAUL (^<?Z^ZWY?JZ^#/IOT;/ m /•róJwmfc/).
Enfin.. . je moet 't weten. . . maar. . .

HOLTZ

a<sS?/;z,

Zal je me nou antwoorden ? Nou we
alleen zijn.. . Zal je me nou zeggen wat
dat beteekent dat i k . . . niet weten zou
wat er in jou omgaat? Weet ik dat niet?
(wztf/ £?wzV?« /£/<?;«) Weet hij 't soms beter?
Weet hij ook meer van j e . . . dan ik ?!
Ben ik al heelemaal verdrongen door den
mooien meneer ?

EMMA

Johan, ik wil niet . . .
HOLTZ

Nee, je wilt niet dat ik 't zeg, hè ? Ik
had maar niets moeten merken, ik had 't
maar niet moeten zien, hè, hoe die man
jou heeft ingepakt... hoe jij verliefd op
hem bent geworden.

EMMA
Dat is niet waar Jo ; dat is 't niet...

HOLTZ.
Doe maar geen moeite om 't tegen te

spreken. Sedert hij hier i s . . . heb ik
gemerkt dat je anders bent geworden, heel
anders, maar ik was dom genoeg om je
te vertrouwen. Ik bedacht niet dat ik maar
een eenvoudige burgerman ben, en dat hij
een Don Juan is die zijn kleeren in Londen
laat maken. Ik vergat dat ik maar leelijk
ben. . . en mank.. . en dat zoo iemand de
vlag maar moet strijken a ls . . .

EMMA
O, stil toch.. .

HOLTZ
Ja, daarom heb je me teruggestooten

toen ik je een zoen wou geven... mij,
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mij heb je er een geweigerd... maar dien
ander hè . . . dien ander . . .

EMMA (£;VZ^Z%-).
Neen Jo ! Neen, dat mag je niet zeggen.

Je moet me gelooven als ik je verzeker
dat er niets is tusschen hem en mi j . . .
niets van wat jij denkt. Het is alleen
een groote sympathie... een elkaar begrij-
pen. .. In hem heb ik den mensch gevonden
die heeft durven doordenken.. . hij durfde
' t . . . en ten koste van zijn geluk.. .

HOLTZ (s#za/tf«rf).
Ten koste van zijn geluk! («/&?/-fo^aarf)

Och... onzin dien hij je verkoopt. . . onzin.
Die man is geblaseerd van al zijn geluk. . .
een opsnijer is hij, anders niets !

EMMA.
Je beoordeelt hem heelemaal verkeerd.

Het is iemand die hoog staat en die zijn
idealen ook zoo hoog zet dat het leven
hem alleen kan teleurstellen. Als hij niet
tevreden kan zijn met eten en drinken
zooals 't gros, dan kan hij dat niet helpen,
dan komt dat omdat zijn ziel. . .

H O L T Z (^wzflj/f/z^).
Ja, een mooie ziel. Een hoogstaand

mensch! Wat doet hij alzoo ? Zijn tijd
verlummelen, zijn geld verkwisten en de
meisjes 't hoofd op hol brengen ! Heeft hij
ooit iets uitgevoerd ? Ooit iets nuttigs
gedaan ? 1 Waar blijkt die grootheid van
ziel uit? Uit praatjes, praatjes, praatjes!!

EMMA (wzVzar/^w/).
Och jij kunt hem niet begrijpen. Jij

beprijpt niet dat iemand anders dan mate-
rieel leven kan. Wat weet jij ook van
denken! Wat heb jij ooit in je leven
gedacht!

HOLTZ (2^/" ^>T/'/^>).
Ik . . . ik . . . ben ten minste een eerlijk

man... Maar ik deug niet meer voor je. . .
ik bén niet goed genoeg meer voor j e . . .
je wil liever wat anders hebben. . .

EMMA (ze/aa/v/^).
Neen Jo. Je begrijpt me niet . . . mij

evenmin als h e m . . .
HOLTZ (/Z<?//^).

Begrijp ik je niet ?! Ik zou wel eens
willen weten sedert wanneer ?

E M M A («/.$• ZW<?«).

Sedert ik door hem heb gevoeld, wat
ik zelf ben. Het i s . . . niet heelemaal een
ommekeer in me, 't is een opstanding
van al mijn zoo lang slapende gedachten.
Ik heb vroeger met moeite dikwijls die
oproerige, voortdrijvende gedachten be-

dwongen. Ik dacht dat ik ze moest bedwin-
gen, omdat 't m'n plicht was.

HOLTZ (<z/.y w««) .
En nu dan ?!

EMMA («/.y zwwz).
N u . . . neen, nu niet meer. Ik kan nu

niet meer daarin berusten en daarmee
bevredigd zijn. Ik wil nu leven, een eigen,
hooger, ruimer leven. . .

HOLTZ (a/y wr<?«).
Maar wat dan ingodsnaam, wat wil je

dan . . . wat wil je doen ?
EMMA («rfazïsc/z).

Ik weet 't niet. Ik zal misschien nooit
vinden. . . waarnaar ik zoek. Ik weet zelfs
den weg niet dien ik volgen moet, maar
ik weet alleen dat ik niet terug kan naar
wat achter mij ligt, dat ik vooruit móet . . .
waarheen.. . waardoor ook, e n . . . daar-
o m . . . J o . . . moet je me laten gaan. . .
stil alleen m'n weg laten gaan, m'n eigen. . .
nieuwen weg. . .

HOLTZ (/«zvz/zWzd', ,z<w </,>7ƒ//?•).
En dat zal niét gebeuren. Je wilt toch

maar van mij weggaan, om naar hèm te
gaan! En dat wil ik niet, versta je, dat
zal niet gebeuren. I k . . . i k . . . verbied
je om dat te doen. . . ik eisch.. .

EMMA (&?#//).
Met welk recht?

HOLTZ (<?/y zwr«).
Met 't recht van je aanstaanden man;

omdat jij me je woord gegeven hebt . . .
en daar houd ik je an.

EMMA.
Neen Jo. Daaraan mag j e . . . en kan

je me ook niet houden. We hebben ons
vergist... allebei... en die vergissing zou
te erger worden naarmate die langer
duurde. . .

HOLTZ («wafe#d?).
Goed . . . goed. . . ga dan! Je bent vrij!

Ga je ongeluk maar i n . . . ga maar naar
hem toe!

EMMA.
Neen . . . Ik ga niet weg van jou om

naar hèm te gaan. Ik ga niet weg omdat
ik hem gevonden h e b . . . maar ik moet
gaan . . . omdat hij mij mezelf heeft leeren
vinden. (-

G o d . . . god. . . !
7 J
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DERDE BEDRIJF.

E e r s t e T o o n e e l .
De heer v. GELDEREN, HOLTZ.

HOLÏZ

Maar is uw indruk nu dat het onher-
stelbaar is? Zou u denken dat 't nooit
meer goed worden kan?

v. GELDEREN (^«öm^O.
Hoe moet ik dat nu weten? Wie kan

dat zeggen? Vrouwen veranderen elk
oogenblik.

HOLTZ.
Nou ja, maar Emma niet! Emma is

nooit veranderlijk geweest! Ze was altijd
dezelfde, altijd even zacht en verstandig...

v. GELDEREN.
En nou is ze veranderd. Net wat ik je

zeg. Ik heb haar naar de reden gevraagd
van haar besluit en toen heeft ze me ge-
zeid dat zij den laatsten tijd was gaan
voelen dat jullie niet genoeg overeen
stemden.

HOLTZ.
Maar god meneer.. . en vroeger dan?

Vroeger heeft ze dat nooit gevoeld!
v. GELDEREN.

Dat heb ik haar ook geantwoord. Maar
dan zegt zij dat zij zich vroeger vergiste
en dat zij nu pas ziet hoe 't is. Nou,
daar moet je je immers bij neerleggen?
Wat is daar nu tegen te zeggen?

HOLTZ.

Wat daarop te zeggen is, meneer? Dat
die ideeën niet van haar zijn, maar dat
die door een ander in haar hootd zijn
gepraat. Een die ander. . . dat is die
vent . . . die Oudendael... d i e . . .

v. GELDEREN.
Welnee jongen!

HOLTZ (£/«'/&£ .w;;//)̂ /-).
Als die man maar niet tusschen ons

was gekomen...
v. GELDEREN.

Kom, gekheid! Denk je nu dat mijn
dochter, mijn kind, zich zoo zou laten be-
praten !

HOLTZ.
Als ik dien vent in m'n handen krijg!

Maar hij ontloopt me, al driemaal ben ik
voor niets naar hem toegegaan.. . Maar
z'n deel zal hij van me hebben (/JZ/

HANNA.

Alsjeblieft meneer, van de post
v. GELDEREN (z^rAjz^d')

Ah! daar is de drukproef. . . mooi zoo.. .
mooi. (/?z/ Zv-̂ /ez" dfe ^wz /̂ #/wz <?« /<?«/ d!?«
zYzW). Kijk eens. Zie je den titel? Dat is
de stelling, de basis tevens van mijn nieuw-
ste werk, „Door plicht tot geluk." Begrijp
je? Plichtsbetrachting... dat is de geluks-
voorwaarde voor de menschheid! Dit boek
zal van zich doen spreken, omdat 't lijn-
recht staat tegenover de leerstellingen der
moderne filosofie!

HOLTZ ( i /w / ) .
Och meneer, wat hebben we aan filosofie

als we in de werkelijkheid ongelukkig zijn?
v. GELDEREN.

De filosofie leert je om geen beteekenis
te hechten aan de verdrietelijkheden van
de werkelijkheid.

HOLTZ (<Z/.Ï ZW£«).

Maar ik voel 't maar onderwijl.
v. GELDEREN f^«a/ï dfr ;sr//£W«.y ^ ) .
Hoor eens, beste jongen, met klagen

kom je nu niet verder. Spreek dan liever
nog eens met Emma. . .

HOLTZ.

Ze wil me niet zien. Ik ben ook wel erg
ruw tegen haar geweest... Maar zou u nog
eens probeeren willen..

v. GELDEREN.
Neen hoor. Je moest er me nou verder

alsjeblieft buiten laten. Ik heb er meer dan
genoeg van. Eerst Emma en dan jij weer,
het heeft me waarlijk al meer dan genoeg
opgehouden. Buitendien, ik hèb met haar
gesproken, wat wil je nu meer? Ik kan,
ik mag er nu niet meer op terugkomen,
ze zou denken dat er in vader's huis voor
haar geen plaats meer was! Nee nee. . .
hier bij mij moet zij altijd haar toevlucht
zoeken... en kunnen vinden. . . Nu jongen,
je weet mijn tijd is kostbaar. .. mijn boek
wacht me! Ik wensch je 't beste... adieu!

Twaalfde Tooneel.
HOLTZ alleen. Dan PAUL.

H O L T Z (.sr̂ &Y// ( /«ro/f V /«w///, «<?<?/«/

Ik zal hem wel vinden. (////

PAUL
Tiens. . . zoo alleen hier?

HOLTZ (^/'#/VM/).
Zoo, nou kan je moeilijk weer voor me

wegloopen, hè?



SIROCCO 139

PAUL (?>
Wegloopen? Loop ik voor je weg?

HOLTZ («/.y z;<?;-̂ )̂.
Is 't soms niet waar? Ben je me aldoor

niet ontloopen ? Ik ben al wel driemaal
bij je geweest, maar meneer was altijd uit.

PAUL (Z<W zwrwatf»*)-
Ach zoo, dat spijt me. Je hadt me ook

vooruit kunnen waarschuwen als je me
spreken moest. Maar dan had je 't op
een beetje, vriendelijker toon kunnen
doen...

HOLTZ.
Zou ik verdomd nog vriendelijk tegen

je moeten zijn, na wat er is gebeurd.
PAUL.

Gebeurd ?
HOLTZ.

Doe nu maar niet alsof je niet weet dat
ons engagement af is.

PAUL.
Heb je 't dan waarachtig zoo ver laten

komen?! En stel je mij nu soms aanspra-
kelijk voor jou onhandigheid? Hadt jij
maar naar mijn raad geluisterd en niet op
zoo'n slecht oogenblik die explicatie door-
gedreven !

HOLTZ (rw^rtfew/)
Wel ja, dat ontbrak er nou nog maar

aan. Kom jij me nou nog de les eens
lezen? Jij, die de schuld van alles bent.
Ja, want jij hebt me m'n meisje afgenomen,
jij en niemand anders !

PAUL ( ^ W » ^ « te/tfdTv/).
Halt een beetje, m'n waarde. . . halt wat.

Zulke beschuldigingen gooit men iemand
niet zoo maar naar 't hoofd. . . daarvoor
dient men een grond te hebben. . .

HOLTZ.
Dien heb ik ook. Van 't oogenblik af

dat jij hier gekomen bent is 't begonnen.
Jij hebt je tusschen ons geplaatst...
jij hebt gewild dat 't zoo ver zou
komen...

PAUL.
En waarom zou ik dat hebben gewild ?

HOLTZ.
Waarom? Wel . . . omdat jij natuurlijk

jaloersch was. . . jij bent verliefd op haar . . .
PAUL (Z/Z «fe mfc z'tf/fc/z^).

Wat blieft u ?! Ik verliefd ?! Och, hoe
banaal!... («/ƒ //<? /W^/V, £?/;z^^///,ë) Neen,
mijn waarde, heusch nie t . . . (/«<r,foW) dat
ben ik heusch niet.

HOLTZ (rtfoy/?^).
Ja, dat kan je nou wel zeggen...

PAUL
En als ik dat zeg dient u mij te gelooven.

HOLTZ («/$ ?wr;z).
Dat is de vraag nog of ik je gelooven

moet. Na wat ik gezien heb geloof ik . . .
denk ik. . .

PAUL (zwra^w)-
U moet niet denken. . . («a mz w^«tó/ ' )

niet zoo iets. Dat is niet fijn gedacht,
meneer Holtz.

HOLTZ ( ró zwwz).
Ik geef niks om die fijne gedachten. Ik

ben een eenvoudig eerlijk man, en ik vraag
je alleen maar, als je niet verliefd op haar
bent, waarom heb je 't dan gedaan?

PAUL (a/s 7W<?#).
Maar wees zoo goed mij eens te zeggen

wat u toch daarmee bedoelt. U schijnt te
willen volhouden dat ik juffrouw van Gel-
deren geraden heb om haar engagement
te verbreken?

HOLTZ (0/ ^//w^;-).
Als je dat niet rechtstreeks gezegd hebt,

dan heb je haar toch in d'r hoofd gepraat
dat zij met mij niet gelukkig zou kunnen
zijn. Kon je ons niet met rust laten in ons
geluk ? Wij waren er immers tevreden mee ?
Het is altijd goed tusschen ons geweest.
Zij voelde zich net zoo gelukkig als ik in
't vooruitzicht van ons trouwen. En nou ?
Nou heb je haar heelemaal van de wijs
gebracht met je mooie (w^ ?̂/z J«<W)
ideale levensbeschouwingen. Zij verbeeldt
zich dat niemand dan jij haar begrepen
heeft, dat jij alleen kan weten wat er in
haar ziel omgaat (7/z/z/̂  w ^ j/^/«^-). En
ik, die haar ken van zóó groot af, ik die
zooveel van haar houd en zoo alles voor
haar over heb, ik ben in eens een vreemde
voor haar geworden, een pummel, die haar
nooit begrepen heeft en ook nooit begrij-
pen zal!

PAUL.
Maar dan heeft ze mij natuurlijk totaal

verkeerd begrepen. Ze moet mijn woorden
geheel verkeerd hebben opgevat. Men mag
er toch wel een levensbeschouwing op na
houden ? Over heel abstracte dingen kan
men toch z'n opinie uitspreken, zonder dat
een ander die onmiddellijk gaat deelen ?
En zonder dat die ander zulke verkeerde
gevolgtrekkingen maakt? Iedereen denkt
't zijne van ' t leven, maar gaat toch gewoon
weg zijn gang, niet waar?

HOLTZ >*/<?ƒ).
Jawel, dat kan iedereen doen. Maarden
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een zijn woorden gaan 't eene oor in,
't andere ui t . . . en een ander z'n woorden
blijven er in. Jou gedachten zijn er in
gebleven... en die gedachten hebben ons
ongelukkig gemaakt... (/«? sm/èz* ẑz

PAUL.
Maar m'n beste Holtz als jij dan denkt

dat ik zoo'n verbazenden invloed op haar
h e b . . . dan zal ik probeeren dien in-
vloed te gebruiken om haar tot andere
gedachten te brengen. Dan zal ik met haar
spreken...

HOLTZ (̂ /Êz/'/kwaO.
Met haar spreken...

PAUL.
Ja. Zeker; dan zal ik zien wat ik er aan

doen kan. Als jij zegt dat ik je haar ont-
nomen heb, dan zal ik trachten je haar
terug te geven. Is dat nu niet 't beste bewijs
van mijn goeden wil om 't weer in orde te
brengen!

HOLTZ (/«.M<rfo« //̂ jz> T̂Z toz/yV/).
Als dat nog maar kon . . .

PAUL.
O natuurlijk.. . ik kan alleen maar mijn

best doen, niet waar ? Of ik slagen zal ? ?
( /w/^/^f /^m^) Ik overschat mijn krachten
niet! Maar ik kan 't toch probeeren, wie
weet? fe beweert dat ik invloed op haar
h e b . . . '

HOLTZ (<?/&zwzd?).
J a . . . ja zeker heb je dien. . . God j a . . .

zeg. . . doe wat je kunt . . . doe ' t . . .
PAUL.

Ik beloof 't je. Ik zal doen wat ik kan.
Och 't hangt soms van een . . . kleinig-
heid . . . een handigheid af... je moet er
zoo'n beetje mee om weten te gaan. Ja,
zie je Holtz. . . daar moet je dan verder
ook heusch op letten. Zooals toen met
je meisje... dat pakte je heelemaal ver-
keerd an. . . heelemaal verkeerd.

HOLTZ.
Ja maar . . .

PAUL.
Geloof me nou. Je ziet nu immers zelf

hoe zoo'n scène uitloopt. Je moet 't nooit
zóó aanpakken... nooit ruw. . . dan trek
je altijd aan 't kortste e ind. . . 't Is Sêvres-
porselein, weet je, dat vrouwengoedje !

HOLTZ.
Jawel. Jij hebt er natuurlijk slag van om

daarmee om te gaan. . . maar ik . . .

PAUL.
Och, 't is een kunstje, dat te leeren is!

HOLTZ.
Nu, ik zou wel eens willen weten hoe

jij nu zulke kwesties behandelt... hoe leg
jij 't an om daarbij aan 't langste eind te
trekken ?

PAUL ( /«^/Z^/) .
Oh. . . ca dépend ! Nu eens zoo, en dan

eens zus. . . maar . . . ik kan je juist een
voorbeeld geven. Kijk eens. Dit is 't ge-
geven: ik maak kennis met een dame...
laten we haar Virginie noemen.. . ze is
mooi natuurlijk... héél mooi, heel aardig...
Enfin, ik interesseer me voor haar...
zij interesseert zich voor mi j . . . we dansen
samen ; glimlachjes... bloemen... ont-
moetingen . . . Paul et Virginie... rozen-
geur en maneschijn. Op een dag echter
schijnt Virgmie zich niet meer voor haar
Paul te interesseeren, géén ontmoeting,
géén glimlachjes, geen rozengeur en mane-
schijn... Wat doe ik nu?

HOLTZ.
Ik weet 't niet.

PAUL.
Ik stuur bloemen, héél mooie bloemen

aan Virginie's beste vriendin en ik ver-
dwijn uit de stad, plotseling... zonder
een woord.. . zonder een groet. . . zonder
iets; ik ben eenvoudig... weg. . .

HOLTZ.
En?

PAUL (/z#a/Y <wz /Vz'i?/̂  zzz? 27/zz sa#).
Dit is 't resultaat. Lees maar.

HOLTZ

Maar kom toch. . . kóm toch terug...
doodelijkongerust... vreeselijk verlangend,
onbegrijpelijk vertrek... (/zz/£"#?//' 'z7<?/'ẑ )
Is d i t . . . is z i j . . .

PAUL (/a<r/̂ /z /̂).
Zij is Virginie... en z'/è ben weer /tórfr

Paul!! (&7gtf 'z* Zy-z<̂7<? 7<w/-) En nou heb
jij me nog al verdacht van . . .

HOLTZ (/« dfe ;-<?dfc &«//<?W).
Nee, nee . . . zeg dat nou niet meer. Ik

ben onbillijk geweest... ik weet 't wel.
Waarachtig Oudendael.. . 't spijt me zoo...
maar god . . . ik was ook zoo allemachtig
ongelukkig... e n . . .

PAUL (&?« .?«£«£«/')•
Goed, goed, goed. Praat er maar niet

meer over. Laten we nu maar liever zien
de zaak weer in orde te brengen. Als
jij juffrouw van Gelderen nu even waar-
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schuwen laat, dan zal ik met haar spreken.
HOLTZ (^«jVtfm/).

Ja... ja. . . en. . . ik dank je hoor Ouden-
dael. Ik dank j e . . . ik wou... ik wou
dat ik...

PAUL (/è/<?̂  /^w <?#(?« tf/ di?/z j^wafer).
Laat maar... laat maar beste jongen.. .

Sans rancune hoor.. . (.ffö/te «ƒ).
D e r d e T o o n e e l .

PAUL, alleen (Yar/z/

...Hunner is het koninkrijk der heme-
len. .. 't Zou toch heusch jammer zijn als
diè man niet trouwde... 't volmaakte type
van den model-echtgenoot! (

V i e r d e T o o n e e l .
PAUL, EMMA.

«/)•

EMMA.
U wil me spreken... werd mij gezegd.

Ik begrijp dat u gehoord heeft... dat u
weet wat hier gebeurd is?

PAUL.
.. J a . . . ik heb 't gehoord. ..

EMMA.
Het is goed dat u gekomen is om me

te zeggen dat ik heb gedaan wat ik doen
moest. O, 't is goed dat u mij steunen wil,
want het heeft me toch nog zoo'n zeer
gedaan!... Ik weet 't wel... 't kon nu
niet meer anders.. . 't was noodig.. . maar
het is toch zoo moeilijk om hard te zijn.

PAUL
J a . . .

EMMA
O, maar ik klaag niet! Ik zal niet zwak

zijn... ik zal er volkomen vrede mee heb-
ben, als ik me maar eerst heb losgemaakt
van al die herinneringen aan ons verle-
den... Als een verwijt komt nu telkens
dat vroegere leven op, de tijd dat wij al-
tijd... altijd samen waren... samen als
kinderen... samen aan 't sterfbed van
Mama...

PAUL.
Maar men kan zich niet losmaken van

die souvenirs.
EMMA.

Neen, ik kan niet dat verleden verge-
ten . . . maar ik kan er aan denken als aan
een doode... Het is dood... en voor-goed

voorbij. Het oude ligt achter me. . . vóór
me, mijn eigen nieuw leven ! O, ü heeft
me wakker geschud! Zonder u was ik
slaafsch blijven gaan door 't gangetje van
't alledaagsch bestaan! Ik zou geleefd heb-
ben naast een man die nooit mijn innigst
denken en voelen begrijpen kon... het
beste van mijn ziel zou ik hebben moe-
ten vernederen en ter neerdrukken, totdat
't geheel ten onder was gegaan...

PAUL (#*£/ £7wte« ^TW/).
Maar uw ziel die 't hóoge geluk zoekt...

moet daarvan afstand doen. Een andere
menschenziel... hij, lijdt daar te veel on-
der... Hij is héél ongelukkig, juffrouw
van Gelderen, héél erg bedroefd. Dat
mag geen mensch een ander aandoen.
Wij moeten hoog staan en. . . ingods-
naam de gevolgen dragen van een eens-
genomen besluit. Hij heeft al zijn ver-
trouwen, al zijn geluk in uwe toewijding
gelegd... dat kinderlijk vertrouwen moeten
wij hem teruggeven... niet waar ?

E M M A (#*<?/ ««^.yAgtf £wze/<?«d<fr/«£).
Wat... wat meent u ?... Wat wil u

daarmee zeggen ?
PAUL (fo/te&wsw/, /ra^saam).

U begrijpt me. . . Hij is te goed om
door ons te lijden... hij heeft recht op
een offer.

EMMA (ZW^W/W).
Een offer ?! Het offer van.. . mijn her-

leving ?!
PAUL (<Z/J zwr«).

Ja. Wij moeten hem weer gelukkig ma-
ken... O 't zal mooi zijn om dat offerte
brengen!

EMMA (Z« ^?

O.. . u staat hooger dan ik.. . u zou
dat offer willen brengen voor zijn geluk!
O, wat is u goed... u is béter dan ik.. .
véél beter dan ik. (Z/7

PAUL
Nee nee. . . doe dat niet... doe dat

toch niet...
EMMA (̂ a<zr /WÖ/# «̂̂ <?««0.

Jawel. .. laat me zoo blijven. Ik wil me
buigen, ik wil me vernederen... want ik
ben niet groot... ik ben niet goed! O
god, ik ben klein... héél klein maar, en
slecht... want ik kan dat offer niet bren-
gen . . . nu kan ik 't niet meer! Eisch dat
niet van me. .. vraag iets anders... vraag
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alles, maar dat niet. . . dat niet. . . ik kan
dat niet meer!

PAUL (/Z/)'

U kan 't wel. U moet 't doen. Uwe
groote waardeering voor hem.. . uw mede-
lijden zullen 't u gemakkelijk maken.

E M M A (<??«ƒ«//«*£).
Neen, neen! Ik kan niet. Waarom zijn

recht boven 't mijne? Heb ik dan geen
recht om mijn eigen leven te leven...
heeft u me dat niet zelf gezegd?

PAUL.

Zeker had u dat recht... vóórdat u zich
engageerde met Holtz.

EMMA (<//.? 7wr«).
Maar ik was nog bijna een kind, toen

de menschen al hadden uitgemaakt, dat
wij zouden trouwen ! Wat kon ik toen oor-
deelen over mijn leven ! . . . Neen.. . daar-
voor wil ik niet mij krommen mijn leven
lang! Waarom heeft u mij mijn weg ge-
wezen als u me nu belet dien te volgen ?
Nu kan ik niet meer terug. Waarom heeft
u mij opgeheven naar 't hooge, als u me
nu weer teruggooit naar den grond waar
ik was?

PAUL (>?'««>ƒ)•
Ja, onze gesprekken hebben er mogelijk

wel eens toe geleid dat ik een wat te ideale
levensbeschouwing verkondigd heb ! Maar
daaruit kan u toch niet hebben opgemaakt
dat ik u raadde om dien armen Holtz
maar te laten loopen r Lieve juffrouw van
Gelderen.. . theorie en praktijk zijn twee...
laten we dat toch nooit vergeten !

EMMA (W/Z^) .
En dat zegt ü ?!

PAUL.
Natuurlijk ! Men moet zoo'n beetje weten

te geven en te nemen in 't leven. C?//V«-
/tf^tozrt'). We moeten de legendarische dame
van de Mare-plas niet nadoen als 't leven
ons eens teleurstelt! 't Leven is werkelijk-
heid, men kan eenvoudig niet naar zijn
idealen leven, niet waar? En 't is nog de
vraag wat op den duur 't gelukkigste voor
ons is. (

#//z /war //20/7</). Idealen kunnen tegenval-
len. En, zooals ik u al eens zei. . . u weet
dat Holtz een door en door goeie beste
man i s . . . een man daar men op bouwen
kan. . . en die stellig nooit zal tegenvallen.
Heusch... geloof me . . . laat me herhalen
wat ik u laatst nog zei, u behoeft met

iemand zooals hij uw toekomst niet
donker in te zien.. . hij zal u 't leven
aangenaam en gemakkelijk maken zooveel
hij maar kan.

EMMA (Z/SZ^).
Dus. . . ü . . . ü raadt me om. . .

PAUL ( w a / W )
Ik hoop 't. In uw beider belang, om uw

beider bestwil... u zelf weet 't beste wat
u doen moet. U is goed en verstan-
dig. . . Uw eigen hart en uw eigen hoofd
moeten u raden.. . (^z'tfrtwzV). Ik ga nu
weg.. . ik neem tevens afscheid van u,
want morgen ochtend ga ik weer terug
naar den Haag. Ik hoop. . . ik vertrouw
heel gauw van dien besten Holtz een over
gelukkigen brief te ontvangen. (/z/y /Jwẑ if

EMMA

Meneer Oudendael... heeft u vroeger
wel eens met vlinders gespeeld en hun
dan. . . zoo voor de aardigheid maar...
de vleugels eens uitgetrokken ?

PAUL (<W.<

Als ik zoo iets ooit gedaan heb, dan
waren 't toch zeker de pooten... omdat
ik vliegen zooveel mooier dan kruipen
vind... (//^/«tfö/iZw^/zz/). Adieu juffrouw
van Gelderen... (

V ij f d e T o o n e e l .
EMMA alleen. Dan SUZK en EMMA.

O god, kon
ik maar wèg... wèg van 't licht... me
verbergen in 't donker als een ziek, ster-
vend dier! Waar moet ik nu heen ?.. . Hier
van daan !..

SUZE
Waar ga jij naar toe ?

EMM A (W/TÜWÏ/ ).
Nee. . . nergens... zoo maar.. .

SUZE (a/.y ZWY/Z).
Met dien doek om ? Wat wou je doen ?

EMMA («/tóa/-sfc«</).
O god Suus.. . ik weet niet wat ik doen

wou... ik weet 't niet. . . Ik . . . o ik kan
t niet dragen... (Zf .$«//£'/ ;;z^ 7
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SUZE
Zoo, heb je er nou ook verdriet van ?

Je dacht zeker dat ik er niets van begrepen
had, hè ? (•SW&r .ffe^/j /za/^zto/tó/V//^/). O,
ik heb 't wel best gezien. Ik heb er alles
van begrepen! En nou zeg ik je dat 't
je eigen verdiende loon was.

EMMA (i«^/).
Maar Suze.. .

SUZE (zw/'4?#fl«dte).
Ja, je hebt 't verdiend, want om hèm

heb je je engagement met Jo afgemaakt.
Ik weet 't best OzzZ'/£vw/V «2 s f e ^ /za/Y-ï-
/^vz/^/'/J^;- ^/r/^;z</<? «fcw V /«/z/V# /z^«) en
dat was leelijk van je, heel leelijk. Wat
had jij met hem te maken? Jij was geën-
gageerd... maar je kon 't zeker niet velen
dat Paul op mij lette. .. En nou . . . nou . . .
(jzmfr •TW/Z?/-) nou heeft hij jou oök bedro-
gen, en nou heb jij oök verdriet... en dat
is goed... juist goed. . .

EMMA
Maar kind. .. dat is niet waar, niet waar

hoor j e . . . ! Suze! Suus! Wat heb je toch,
kind?!

SUZE.
Wat ik hèb ? Ik ben ongelukkig, vreese-

lijk ongelukkig, dat heb ik. Want ik had
hem vertrouwd, en hij heeft mij zoo
bedrogen! (Z<? 5«//é^ »z#<7r «V

EMMA
Suze! Kindje! Wat is er geweest ? Zeg 't

me. . . toe zeg me alles.. . zeg 't aan je
moedertje... zooals je immers altijd alles
aan je moedertje hebt verteld?

SUZE (7*w/è).
Ja, ik kan 't ook niet langer alléén

dragen, Emma. . . ik ben zoo slecht ge-
weest... en zoo dom!

E M M A (//<?<? r̂t7/_<>\y/̂ ).

G o d . . . S u u s . . . w a t . . . wat heb je ge-
daan?

SUZE (/è/^Y/zfl', /&/«rtk//j?/& .sw/w «2 ezVz/z

)
O, ik weet 't n iet . . . ik weet niet hoe

ik je alles zal zeggen... 't is zooveel...
zooveel... en ik schaam me er zoo voor. . .
je weet wel, Emmy. . . hoe mooi ik hem
dadelijk vond. . . En toen sprak hij met
me. . . en hij keek me altijd aan . . . en
o. . . ik was zoo ellendig... zoo laf... ik
liet me voor den gek houden. . . niet eens,
maar telkens weer!! (/^

God . . . heb jij nooit iets daarvan gemerkt?
Heb jij 't niet gezien?
EMMA CsYv̂ aY 7 /^/"e/«z s ^ / a/s ztoz* z/^/zs^).

En ik heb al dien ti jd. . . alleen maar
aan mezelf gedacht! (-//ardi?^). O kindje.. .
kindje.. . arm kindje !

SUZE.
O, ik dacht dat iedereen 't moest zien!

Vooral toen jij binnenkwam bij tante . . .
en je ons samen vond. (Zf<?<?/ /èzW<?r/z//è).
O E m . . . toen was ik eerst boos . . . en ik
wou niet tegen hem praten Maar hij
praatte net zoo lang, en hij was zóó lief...
dat ik onmogelijk boos kon blijven. En hij
vroeg me heusch vergeving! En dat moest
ik hem geven 's avonds. . . 's avonds in
den tuin.

EMMA (ÜTZ^S/^ w r z w » / / ^ ) .
's Avonds. . . in den tuin ?

SUZE.
J a . . . als een teeken er van, vroeg hij

me om hem dan een bloem te geven.
EMMA.

Maar dat deed je toch niet ?!
SUZE (^//Z^/ //aar //#<?/# v̂z /è^z/è/).

Ik wou eerst niet . . . ik durfde nie t . . .
en ik heb 't toch gedaan. O 't was
zoo slecht van m e . . . maar als je eens
wist hoe heerlijk 't was . . . zoo midden
in den nacht . . . daar in den tuin. . .
net iets uit een boek was ' t . . . e n . . .
e n . . . ik heb hem toen een bloem ge-
geven .. .

EMMA (tfVvV/̂ /ztf').
E n . . . en toen?

SUZE.
O god, toen werd 't in eens vreeselijk!

Hij wou maar niet weg, Em! Ik wist geen
raad . . . en hij greep mijn arm zoo vast!. . .
O ik geloof heusch dat hij half-dronken
was. . . zóó afschuwelijk keek hij me aan!
En ik werd zóó bang voor hem, zoo doods-
bang dat ik haast gilde: ga nu heen, ga
in godsnaam dadelijk heen, of ik roep. . . en
ik zei 't nog harder: ik roep hoor, ik roep
iemand. En toen. . . begon hij te lachen . .
hij lachte er om! . . . en toen liet hij me
los . . . en hij vloekte tegen me! O god
E m . . . begrijp je dat nou? Eerst was hij
toch zoo lief? Zeg, waarom deed hij zoo
tegen me? (/t/a^/ztf'). Ik vond hem zoo
leelijk toen hij me zoo aankeek.. . ik
werd zoo bang voor hem! God . . . is dat
't nou, Em? Is dat nou liefde? Zoo leelijk?
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EMMA.
Arm. . . arm kindje!

SUZE.
Ik was zóó bang geworden alsof ik een

moordenaar had gezien. Ik ben naar huis
gevlogen... de trap o p . . . mijn kamer
binnen.. . de deur heb ik dichtgemaakt
en 't raam met de knippen.. . én de pen-
nen er o p . . . en 't blind ook. . . én de
gordijnen, alles stijfdicht... En zoo ben
ik op blijven zitten... bevende, en hui-
lende heel den nacht! (sz/

EMMA (WI?/ Ö )

O die man! . . . Wat heeft hij over ons
gebracht!

SUZE.
Ik kan ze niet meer vergeten die vreese-

lijke oogen in den nacht. . . telkens nog
droom ik er van en dan gil ik me wak-
ker! Ik ben bang geworden voor men-
schen! Nooit zal ik meer iemand vertrou-
wen, iedereen zal ik moeten verdenken!
Hoe zou ik nu nog iemand kunnen ge-
looven, nadat hij zoo valsch tegen mij is
geweest? Mijn vertrouwen is weg. . . voor
goed wèg. . .

EMMA (/raw&tfdf).
Maar dat kan weer terugkomen...

SUZE.
Neen nooit. Ik dacht dat 't zoo mooi

was. . . O . . . hoe mooi had ik mij de liefde
voorgesteld! En 't is leelijk, leelijk en
slecht. Ik geloofde dat mijn liefde 't heer-
lijkste van mijn leven zou zijn... en het
was een lage, schandelijke leugen. Ik
vertrouwde iedereen... en nu niemand
meer. . . Maar ik wil me ook niet meer
laten bedriegen, van niemand zal ik meer
houden. . . nooit meer.

EMMA

Waarom heb ik ook niet beter voor je
gezorgd ! Mijn schuld is 't! Want aan mij
zelf alléén heb ik gedacht en jou heb ik
vergeten ! . . . Alles zal ik doen. . . alles wat
ik kan . . . om jou weer gelukkig te zien. . .
Jou wil ik vasthouden en helpen, nooit
laat ik je meer los!

SUZE (j/aa/ </<?« a/v« <?;/z ^«ar / W J ) .
J a . . . help m e . . . moedertje! Laat me

niet meer alleen... je ziet wel hoe noodig
ik jou toch heb! (Zfa/ma £<70z/ #/#«£«).

HANNA.
Juffrouw, meneer Holtz vraagt of u

meneer zou willen ontvangen ?

EMMA («a ê/z
Ja, Hanna, laat meneer binnenkomen.

SUZE.
Ik zal weggaan...

EMMA.
Maar blijf niet lang weg. . . kom weer

gauw terug. . . 't Kan toch niet anders dan
pijnlijk zijn... (5kz<? ,£z^ /ztftfr <?« ^adtf
#/<?£). (Zfo/z'z #£).

Z e s d e T o o n e e l .
EMMA, HOLTZ, later SUZE.

HOLTZ (TZ<?̂ ZV/Ẑ ,

Emma. . . ik dank j e . . . datje me ontvan-
gen wou... Ik... ik stel dat op hoogen prijs...
geloof m e . . . omdat ik heel goed weet...
hoe verkeerd ik tegen jou heb gedaan...

EMMA
Neen, zeg dat niet . . .

HOLTZ
Ja, laat me dat nou zeggen... Ik wil

nou alles zeggen... d'r moet nou niets
meer ongezegd tusschen ons blijven. Ik
héb je heel onbillijk e n . . . ruw behandeld;
dat weet ik nou, en daarom voel ik mij
verplicht je eerlijk schuld te bekennen.

&££«). Nee, hoor me nou eerst
heelemaal aan . . . Ik moet nog meer zeggen.
Want ik ben niet alleen onbillijk en ruw
geweest, maar ik heb je zelfs niet geloofd
toen je me verzekerde dat je mijn wan-
trouwen niet verdiende. E n . . . daarvan
zie j e . . . daarvan had ik nog 't allermeeste
spijt, Emma. Jij bent veel te goed om ooit
onwaar te zijn en. , dat ik dat kon ver-
geten dat kwam door mijn drift. Ik
was razend driftig... uit jalousie... ja
ik was vreeselijk jaloersch, omdat ik zoo-
veel van je houd. . . en omdat 't mij zoo
ontzettend verdriet deed, dat alles van
je te moeten denken. Want . . . Emma. . .
dit is ook mijn eenig excuus... en dat
zal je me toch ook moeten toegeven...
alles liep samen.. . alles werkte mee om
mij 't slechte te doen gelooven. Als je dat
alles goed in denkt, Emma, als je je in
mijn plaats stelt. . . dan zal je ' t misschien
kunnen vergeven..,

EMMA (srt̂ /zz* B/Mrfe/^).
O Jo, spreek toch niet zoo tegen me!

Ik heb je niets te vergeven ! Maar jij, kan
jij me wel vergeven ? Al wat ik je heb
aangedaan... al het verdriet dat je door
mijn schuld geleden hebt?
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HOLTZ

Emma, wat maak je me met die woorden
gelukkig! Ik . . . ik vergeef je immers alles,
van ganscher harte ! . . . (^/«tf^/^è) Och
kind... we waren toen immers allebei. .
allebei zenuwachtig... niet waar? We zeiden
allebei meer, veel meer dan we meenden
en zoo werd 't al erger en erger.

EMMA (^«atf 7«v<;/ ,̂ )
Laten we mekaar goed begrijpen, Jo. Ik

heb alle schuld ! En ik vind 't vreeselijk,
vreeselijk, Jo, om je zeer te moeten doen. ..
Kón ik maar iets doen om je dat te be-
sparen... maar . . . ik kan niet. Ik kan 't
onherroepelijke niet terug roepen. . . hoe
graag ik 't ook voor ons beiden wilde..

HOLTZ.
Wat.. . wat meen je daarmee ?

EMMA.

Ik meen. . . dat 't vroegere niet meer
kan terug komen. Dat ik zóó anders, zóó
vreeselijk veranderd ben geworden, dat
't tusschen ons ook heelemaal is veranderd.
Ik . . . ik kan niet meer met je trouwen,
Jo. Dat kan nu niet meer. ..

HOLTZ.
En. . . waarom niet ?

EMMA.
Omdat ik weet dat wij samen geen geluk

meer kunnen vinden. . . Ik kan 't je niet
meer geven.. . en jij ook mij niet meer . . .
Je kent me niet meer, zooals ik nu gewor-
den ben . . .

HOLTZ.

Maar, als je dat zelf voelt, kan je toch
wel weer veranderen...

EMMA.
Neen J o . . . dat kan niet. 't Is onher-

stelbaar. En dat is juist 't vreeselijke...
't héél erge, voor ons allebei.. . Er is iets
van mij weggenomen... . dat nooit meer
terugkomt... en er zijn dingen in mijn

ziel gekomen.. . die ook nooit meer weg-
gaan . ..

HOLTZ.
Ik begrijp je niet . . . 't schijnt toch waar

te zijn dat ik je niet meer begrijpen kan.
Maar dat zie ik wel.. . dat jij zóó je zelf
ook niet gelukkig voelt. . .

EMMA (&?;-z«taw/).
Neen Jo, maar och, dat word ik toch

niet meer.
HOLTZ (i»«^).

En waarom wil je dan niet, kind, dat
ik tracht je dat weer te maken ? Waarom
wil je je dan niet door mij laten koes-
teren en goeddoen, tot je zelf weer
vroolijk en levenslustig wordt ? Waarom
neem je niet aan wat ik je kan geven ?
Alles heb ik voor je over. . . ik zal voor
je werken, m'n leven lang.. .

EMMA (^/r^^i?» i?/z / « ^ £?*0<?& .ywzarz').
Je bent goed, Jo, innig goed. En juist

daarom. . . mag ik 't ook niet aannemen.
Ik weet dat jij alles, alles voor me zou
willen doen, dat je me zou liefhebben
met heel je hart en me koesteren zou
met je trouwe affectie... Dat leven, Jo,
ik weet 't, zou geluk geweest zijn.. . (w<?/
,fra?te «zïdJr?//é&//£) Maar. . . voor dat geluk
ben ik bedorven.. .

H O L T Z (z'/z?W/i?«rt?', / /^/ /Z>).
Ja, bedorven! En dat heeft toch die

man gedaan ! Hij is 't wel die alles hier
verwoest heeft! Door zijn vervloekte theo-
riën ben jij zoo geworden, zoo, dat je
geen geluk meer vinden kunt. Wat moet
je toekomst wezen ? Wat kan je leven nu
verder voor je zijn ? (̂ >'«z<? & « / £>ƒ>,

EMMA.
Mijn leven? Zorgen zal ik dat zij

tenminste terugkrijgt... wat haar ontno-
men is.

EINDE.
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